
UPUTSTVO ZA
UGRADNJU

FHA35AVEB99
FHA50AVEB99
FHA60AVEB99
FHA71AVEB99
FHA100AVEB9
FHA125AVEB9
FHA140AVEB9

Klimatizacioni uređaji sa split sistemom

4PSR469440-1K.book  Page 1  Tuesday, August 9, 2022  10:00 AM



0
10

20
30

40
50

60
70

80
90

100
110

120
130

140
150

160
170

180
190

200
210

220
230

240
250

260
270

280
290

300
310

320
330

340
350

360
370

380
390

400
410

420
430

440
450

460
470

480
490

500
510

520
530

540
550

1.8
2

2.2
2.4

2.6
2.8

3
3.2

3.4
3.6

3.8
4

4.2
4.4

4.6
4.8

5
5.2

5.4
5.6

5.8
6

6.2
6.4

6.6
6.8

7
7.2

7.4
7.6

7.8

1.843 7.956
8.0

Amin (m2)

Flo
or-

sta
nd

ing
 un

it 
(c)

Wall-mounted unit (b)

Ceiling-mounted unit (a)

m (kg)

Ceiling-mounted
unit(a)

4.6 13.4 4.6 180
4.8 14.6 4.8 196
5.0 15.8 5.0 213

—

5.2 17.1

—

5.2 230

1.843 3.64

5.4 18.5

1.843 28.9

5.4 248

2.0 3.95

5.6 19.9

2.0 34.0

5.6 267

2.2 4.34

5.8 21.3

2.2 41.2

5.8 286

2.4 4.74

6.0 22.8

2.4 49.0

6.0 306

2.6 5.13

6.2 24.3

2.6 57.5

6.2 327

2.8 5.53

6.4 25.9

2.8 66.7

6.4 349

3.0 5.92

6.6 27.6

3.0 76.6

6.6 371

3.2 6.48

6.8 29.3

3.2 87.2

6.8 394

3.4 7.32

7.0 31.0

3.4 98.4

7.0 417

3.6 8.20

7.2 32.8

3.6 110

7.2 441

3.8 9.14

7.4 34.7

3.8 123

7.4 466

4.0 10.1

7.6 36.6

4.0 136

7.6 492

4.2 11.2

7.8 38.5

4.2 150

7.8 518

4.4 12.3

7.956 40.1

4.4 165

7.956 539

m (kg) Amin (m2)

4.6 20.0
4.8 21.8
5.0 23.6

—

5.2 25.6

1.843 4.45

5.4 27.6

2.0 4.83

5.6 29.7

2.2 5.31

5.8 31.8

2.4 5.79

6.0 34.0

2.6 6.39

6.2 36.4

2.8 7.41

6.4 38.7

3.0 8.51

6.6 41.2

3.2 9.68

6.8 43.7

3.4 10.9

7.0 46.3

3.6 12.3

7.2 49.0

3.8 13.7

7.4 51.8

4.0 15.1

7.6 54.6

4.2 16.7

7.8 57.5

4.4 18.3

7.956 59.9

Wall-mounted
unit(b)

m (kg) Amin (m2)

Floor-standing
unit(c)

m (kg) Amin (m2)

1

4PSR469440-1K.book  Page 1  Tuesday, August 9, 2022  10:00 AM



D
ai

ki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 
ΣΥ

ΜΜ
ΟΡ

ΦΩ
ΣΗ

Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-
ЗА

-Ϲ
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
ται

 σύ
μφ

ων
α

με
 τις

 οδ
ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и д

ру
гим

 но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м, 

пр
и у

сл
ов
ии

 их
 ис

по
ль
зо
ва
ни
я с

огл
ас
но

 на
ши

м
ин
стр

укц
ия
м:

10
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e 
sta

nd
ard

(er
) e

lle
r a

nd
et/

an
dre

 re
tni

ng
sg

ive
nd

e 
do

ku
me

nt(
er)

, f
oru

ds
at 

at 
dis

se
 a

nv
en

de
s 

i h
en

ho
ld 

til 
vo

re
ins

tru
ks

er:
11

res
pe

kti
ve

 u
tru

stn
ing

 ä
r u

tfö
rd 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 o

ch
 fö

lje
r f

ölj
an

de
 s

tan
da

rd(
er)

 e
lle

r a
nd

ra 
no

rm
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

för
uts

ätt
nin

g a
tt a

nv
än

dn
ing

 sk
er 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 vå

ra 
ins

tru
kti

on
er:

12
res

pe
kti

ve
 ut

sty
r e

r i 
ov

ere
ns

ste
mm

els
e m

ed
 fø

lge
nd

e s
tan

da
rd(

er)
 el

ler
 an

dre
 no

rm
giv

en
de

 do
ku

me
nt(

er)
, u

nd
er 

for
uts

se
tni

ng
 av

 at
dis

se
 br

uk
es

 i h
en

ho
ld 

til 
vå

re 
ins

tru
ks

er:
13

va
sta

av
at 

se
ura

av
ien

 s
tan

da
rdi

en
 ja

 m
uid

en
 o

hje
ell

ist
en

 d
ok

um
en

ttie
n 

va
ati

mu
ks

ia 
ed

ell
ytt

äe
n, 

ett
ä 

nii
tä 

kä
yte

tää
n 

oh
jei

de
mm

e
mu

ka
ise

sti
:

14
za

 př
ed

po
kla

du
, ž

e j
so

u v
yu

žív
án

y v
 so

ula
du

 s 
na

šim
i p

ok
yn

y, 
od

po
víd

ají
 ná

sle
du

jíc
ím

 no
rm

ám
 ne

bo
 no

rm
ati

vn
ím

 do
ku

me
ntů

m:
15

u s
kla

du
 sa

 sl
ije

de
ćim

 st
an

da
rdo

m(
im

a) 
ili d

rug
im

 no
rm

ati
vn

im
 do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i k
ori

ste
 u 

sk
lad

u s
 na

šim
 up

uta
ma

:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
mo

gi 
na

stę
pu

jąc
yc

h 
no

rm
 i 

inn
yc

h 
do

ku
me

ntó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

aru
nk

iem
 ż

e 
uż

yw
an

e 
są

 z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i
ins

tru
kc

jam
i:

18
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

tor
ul 

(ur
mă

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u a
lt(e

) d
oc

um
en

t(e
) n

orm
ati

v(e
), c

u c
on

diţ
ia 

ca
 ac

es
tea

 să
 fie

 ut
iliz

ate
 în

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e n

oa
str

e:
19

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
mi

 st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi,

 po
d p

og
oje

m,
 da

 se
 up

ora
blj

ajo
 v 

sk
lad

u z
 na

šim
i n

av
od

ili:
20

on
 va

sta
vu

se
s j

ärg
mi

s(t
)e 

sta
nd

ard
i(te

)ga
 võ

i te
ist

e n
orm

ati
ivs

ete
 do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ста
нд
ар
ти

 и
ли

 д
ру
ги 

но
рм

ат
ив
ни

 д
ок
ум

ен
ти

, п
ри

 у
сл
ов
ие

, ч
е 

се
 и

зп
ол
зва

т 
съ
гла

сн
о 

на
ши

те
ин
стр

укц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko
şu

luy
la 

aş
ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ekt

iive
jä, 

sel
lais

ina
 ku

in n
e o

vat
 m

uu
tet

tuin
a.

14
v p

lat
né

m 
zn
ěn

í.
15

Sm
jer

nic
e, 

ka
ko

 je
 iz

mi
jen

jen
o.

16
irá

ny
elv

(ek
) é

s m
ód

os
ítá

sa
ik r

en
de

lke
zé

se
it.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

raw
ka

mi
.

18
Dir

ec
tiv

elo
r, c

u a
me

nd
am

en
tel

e r
es

pe
cti

ve
.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 ac

ord
o c

om
 o 

pre
vis

to 
em

:
09

в с
оо
тве

тст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
узи

те
 на

:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as
ība

s, 
ka

s n
ote

ikt
as

:
24

od
rži

av
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n k

oş
ull

arı
na

 uy
gu

n o
lar

ak
:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 jud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 <B

> 
ac

co
rdi

ng
 to

 th
e C

ert
ific

ate
<C

>.
02

Hin
we

is 
*

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at

<C
>.

03
Re

ma
rqu

e *
tel

 qu
e d

éfin
i d

an
s <

A>
 et

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t p

ar 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld d

oo
r 

<B
> o

ver
ee

nko
ms

tig 
Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es 

val
ora

do
 

po
siti

va
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l 
Ce

rtif
ica

do
<C

>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <A
> e

 gi
ud

ica
to 

po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
ert

ific
ato

<C
>.

07
Ση

μεί
ωσ

η *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal 

co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
are

ce
r 

po
siti

vo
 de

 <B
> d

e a
co

rdo
 co

m 
o C

ert
ific

ad
o<

C>
.

09
Пр

им
еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сно

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
mæ

rk 
*

so
m 

an
før

t i <
A>

 og
 po

siti
vt 

vu
rde

ret
 af

 <B
> 

ihe
nh

old
 til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
ligt

 <A
> o

ch 
go

dkä
nts

 av
 <B

> e
nlig

t 
Ce

rtif
ika

tet
<C

>.
12

Me
rk 

*
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i <A

> o
g g

jen
no

m 
po

siti
v 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 Se

rtif
ika

t<
C>

.
13

Hu
om

 *
jot

ka
 on

 es
itet

ty 
as

iak
irja

ssa
 <A

> ja
 jot

ka
 <B

> o
n 

hy
väk

syn
yt S

ert
ifik

aa
tin

<C
> m

uka
ise

sti.
14

Po
zn

ám
ka

 *
jak

 by
lo u

ve
de

no
 v 

<A
> a

 po
ziti

vn
ě z

jišt
ěn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
me

na
 *

ka
ko 

je 
izlo

že
no

 u 
<A

> i
 po

ziti
vn

o o
cije

nje
no

 
od

str
an

e <
B>

 pr
em

a C
ert

ifik
atu

<C
>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
tan

ús
ítv

án
y s

zer
int

.
17

Uw
ag

a *
zgo

dn
ie z

 do
kum

en
tac

ją <
A>

, p
oz

yty
wn

ą o
pin

ią 
<B

> i 
Św

iad
ec

tw
em

<C
>.

18
No

tă 
*

aşa
 cu

m 
est

e s
tab

ilit 
în 

<A
> ş

i ap
rec

iat
 po

ziti
v 

de
<B

> î
n c

on
for

mit
ate

 cu
 Ce

rtif
ica

tul
<C

>.
19

Op
om

ba
 *

kot
 je

 do
loč

en
o v

 <A
> in

 od
ob

ren
o s

 st
ran

i <B
> 

vs
kla

du
 sc

ert
ifik

ato
m

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is <
A>

 ja
 he

ak
s 

kiid
etu

d <
B>

 jär
gi v

ast
av

alt 
se

rtif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зло
же

но
 в 

<A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рти

фи
кат

а<
C>

.
22

Pa
sta

ba
 *

ka
ip n

us
tat

yta
 <A

> ir
 ka

ip t
eig

iam
ai 

nu
spr

ęst
a <

B>
 

pa
ga

l S
ert

ifik
atą

<C
>.

23
Pie

zīm
es

 *
kā

 no
rād

īts 
<A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

vaj
am

 
vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 ar
 se

rtif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> 

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
elir

tild
iği 

gib
i ve

 <C
>S

ert
ifik

as
ına

 gö
re 

<B
> t

ara
fın

da
n o

lum
lu o

lar
ak

 de
ğe

rle
nd

irild
iği 

gib
i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

3A
14

/0
2-

20
19

<B
>

D
EK

R
A 

(N
B

03
44

)

<C
>

21
78

26
5.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05

 e
de

cla
ra 

ba
ja 

su
 ún

ica
 re

sp
on

sa
bil

ida
d q

ue
 lo

s m
od

elo
s d

e a
ire

 ac
on

dic
ion

ad
o a

 lo
s c

ua
les

 ha
ce

 re
fer

en
cia

 la
 de

cla
rac

ión
:

06
 i

dic
hia

ra 
so

tto
 su

a r
es

po
ns

ab
ilità

 ch
e i

 co
nd

izio
na

tor
i m

od
ell

o a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λει
στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 πα

ρο
ύσ
α δ

ήλ
ωσ

η:
08

 p
de

cla
ra 

so
b s

ua
 ex

clu
siv

a r
es

po
ns

ab
ilid

ad
e q

ue
 os

 m
od

elo
s d

e a
r c

on
dic

ion
ad

o a
 qu

e e
sta

 de
cla

raç
ão

 se
 re

fer
e:

09
 u

зая
вл
яет

, и
скл

юч
ите

ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ост

ь, 
что

 мо
де
ли

 ко
нд
иц
ио
не
ро
в в

озд
уха

, к 
кот

ор
ым

 от
но
сит

ся 
на
сто

ящ
ее

 за
явл

ен
ие

:
10

 q
erk

læ
rer

 un
de

r e
ne

an
sv

ar,
 at

 kl
im

aa
nlæ

gm
od

ell
ern

e, 
so

m 
de

nn
e d

ek
lar

ati
on

 ve
drø

rer
:

11
 s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sv
ar 

for
 at

 de
 lu

ftk
on

dis
jon

eri
ng

sm
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13

 j
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla
 va

stu
ull

aa
n, 

ett
ä t

äm
än

 ilm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lai

tte
ide

n m
all

it:
14

 c
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
ati

za
ce

, k
 ni

mž
 se

 to
to 

pro
hlá

še
ní 

vz
tah

uje
:

15
 y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel
ős

sé
ge

 tu
da

táb
an

 ki
jel

en
ti, 

ho
gy

 a 
klí

ma
be

ren
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re 
e n

yila
tko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t
ālā

k u
zs

ka
itīt

o m
od

eļu
 ga

isa
 ko

nd
icio

nē
tāj

i, u
z k

uri
em

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tnú

 zo
dp

ov
ed

no
sť,

 že
 tie

to 
klim

ati
za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

EN
60

33
5-

2-
40

,

3P471028-16H

H
iro

m
its

u 
Iw

as
ak

i
D

ire
ct

or
O

st
en

d,
 1

st
 o

f M
ar

ch
 2

01
9

01
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 is
 au

tho
ris

ed
 to

 co
mp

ile
 th

e T
ec

hn
ica

l C
on

str
uc

tio
n F

ile
.

02
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 es

t a
uto

ris
é à

 co
mp

ile
r le

 D
os

sie
r d

e C
on

str
uc

tio
n T

ec
hn

iqu
e.

04
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 es
tá 

au
tor

iza
do

 a 
co

mp
ila

r e
l A

rch
ivo

 de
 C

on
str

uc
ció

n T
éc

nic
a.

06
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 είν

αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχν
ικό

 φά
κελ

ο κ
ατα

σκ
ευ
ής

.
08

**
A D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 es
tá 

au
tor

iza
da

 a 
co

mp
ila

r a
 do

cu
me

nta
çã

o t
éc

nic
a d

e f
ab

ric
o.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 уп

ол
но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть 

Ко
мп

ле
кт 

тех
ни
че
ско

й д
ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 er
 au

tor
ise

ret
 til

 at
 ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

kti
on

sd
ata

.
11

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 ha

r ti
lla

tel
se

 til
 å 

ko
mp

ile
re 

de
n T

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 on
 va

ltu
ute

ttu
 la

ati
ma

an
 Te

kn
ise

n a
sia

kir
jan

.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 m
á o

prá
vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 ov

laš
ten

 za
 iz

rad
u D

ato
tek

e o
 te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 jo

go
su

lt a
 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 m

a u
po

wa
żn

ien
ie 

do
 zb

ier
an

ia 
i o

pra
co

wy
wa

nia
 do

ku
me

nta
cji 

ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 es
te 

au
tor

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e D

os
aru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 po

ob
laš

če
n z

a s
es

tav
o d

ato
tek

e s
 te

hn
ičn

o m
ap

o. 
20

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 е 
ото

ри
зи
ра
на

 да
 съ

ста
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 yr
a į

ga
lio

ta 
su

da
ryt

i š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kc
ijo

s f
ail
ą.

23
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ir 
au

tor
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o d

ok
um

en
tāc

iju
.

24
**

Sp
olo

čn
os
ť D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 Te
kn

ik 
Ya

pı 
Do

sy
as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ilit
y 2

01
4/

30
/E

U
Lo

w
 V

ol
ta

ge
 2

01
4/

35
/E

U

** *

FH
A

35
AV

EB
99

, F
H

A
50

AV
EB

99
, F

H
A

60
AV

EB
99

, F
H

A
71

AV
EB

99
, F

H
A

10
0A

VE
B

9,
 F

H
A

12
5A

VE
B

9,
 F

H
A

14
0A

VE
B

9,

4P
SR

46
94

40
-1

K
.b

oo
k 

 P
ag

e 
1 

 T
ue

sd
ay

, A
ug

us
t 9

, 2
02

2 
 1

0:
00

 A
M



Za
nd

vo
or

de
st

ra
at

 3
00

, B
-8

40
0 

O
os

te
nd

e,
 B

el
gi

um

4P
SR

46
94

40
-1

K
.b

oo
k 

 P
ag

e 
1 

 T
ue

sd
ay

, A
ug

us
t 9

, 2
02

2 
 1

0:
00

 A
M



4PSR469440-1K.book  Page 1  Tuesday, August 9, 2022  10:00 AM
SADRŽAJ
1. MERE PREDOSTROŽNOSTI..........................................1
2. PRE UGRADNJE.............................................................2
3. IZBOR MESTA ZA UGRADNJU.......................................4
4. PRIPREMA PRE UGRADNJE .........................................5
5. UGRADNJA UNUTRAŠNJE JEDINICE...........................6
6. RADOVI NA CEVI ZA RASHLADNO SREDSTVO...........7
7. RADOVI NA ODVODNOJ CEVI.......................................9
8. RADOVI NA ELEKTRIČNIM PROVODNICIMA ............. 11
9. KAKO SE POVEZUJU PROVODNICI

I PRIMER POVEZIVANJA PROVODNIKA.....................12
10. POSTAVLJANJE USISNE REŠETKE · 

BOČNI DEKORATIVNI PANEL ......................................15
11. PODEŠAVANJE NA TERENU........................................15
12. Probni rad ......................................................................17
13. LEGENDA OBJAŠNJENOG DIJAGRAMA 

POVEZIVANJA POVODNIKA.........................................19

Tekst originalnog uputstva je napisan na engleskom jeziku.
Verzije na svim drugim jezicima su prevodi originalnog uputstva.

* Važi samo ako je ovaj aparat povezan sa sledećim modelima 
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1. MERE PREDOSTROŽNOSTI
Pažljivo pročitajte ova uputstva pr ugradnje. Čuvajte ovo 
uputstvo na zgodnom mestu za podsećanje u budućnosti.
Obavezno se pridržavajte odeljka "MERE PREDOSTROŽNOSTI". 
Ovaj proizvod se opisuje terminom "uređaji koji nisu dostupni 
opštoj javnosti".

• U ovom priručniku, mere predostrožnosti su klasifkovane 
u kategorije UPOZORENJE i OPREZ. Vodite računa da se 
pridržavate svih niže navedenih mera predostrožnosti: 
sve one su važne da bi se osigurala bezbednost.

UPOZORENJE ............. Označava potencijalno opasnu 
situaciju koja, ako se ne 
izbegne, može da dovede 
do smrti ili teške povrede.

OPREZ.......................... Označava potencijalno opasnu 
situaciju koja, ako se ne 
izbegne, može da dovede do 
manje ili umerene povrede.
Takođe može da se koristi kao 
upozorenje za nebezbedne 
prakse.

• Kada završite ugradnju, testirajte klimatizacioni uređaj 
i proverite da li ispravno funkcioniše. Dajte korisniku 
odgovarajuća uputstva u vezi sa upotrebom i čišćenjem 
unutrašnje jedinice u skladu sa uputstvom za rukovanje. 
Zamolite korisnika da čuva ovaj priručnik i uputstvo za 
rukovanje zajedno na mestu na kojem će mu biti pri ruci 
za podsećanje u budućnosti.

UPOZORENJE
• Vodite računa da ugradnja, testiranje i materijali koje koristite 

budu usaglašeni sa važećim propisima (kao i sa uputstvima 
datim u dokumentaciji kompanije Daikin).

• Uređaj se mora čuvati u prostoriji bez stalno aktivnih izvora 
paljenja (kao što su: otvoreni plamen, aktivni uređaj na gas ili 
aktivna električna grejalica).

• Zamolite lokalnog prodavca ili kvalifikovano osoblje da obavi 
ugradnju.
Nepravilna ugradnja može za posledicu da ima curenje 
vode, strujne udare ili požar.

• Obavite ugradnju u skladu sa ovim uputstvom za ugradnju.
Nepravilna ugradnja može da dovede do curenja vode, 
strujnih udara ili požara. Posavetujte se sa prodavcem u vezi 
sa tim šta treba da uradite u slučaju curenja rashladnog 
sredstva.
Kada se klimatizacioni uređaj ugrađuje u maloj prostoriji, 
treba preduzeti odgovarajuće mere da u slučaju propuštanja 
količina iscurele rashladne tečnosti ne pređe ograničenje 
koncentracije.
U protivnom, to može da dovede do nezgode usled 
nedostatka kiseonika.

• Za ugradnju koristite isključivo naznačeni pribor i delove.
Ako ne koristite naznačene delove, može da dođe do pada 
klimatizacionog uređaja, curenja vode, strujnih udara, 
požara, itd.

• Ugradite klimatizacioni uređaj na podlogu koja može da 
izdrži njegovu masu.
Nedovoljna jačina podloge može da dovede do pada 
klimatizacionog uređaja i izazove povredu.
Pored toga, može da dovede do vibracija unutrašnjih jedinica 
i proizvede neprijatno tandrkanje.

• U slučaju specijalne ugradnje, obavite radove vodeći računa 
o jakim vetrovima, tajfunima ili zemljotresima.
Nepravilna ugradnja može da dovede do nezgode poput 
pada klimatizacionog uređaja.

• Vodite računa da sve električarske radove obavi kvalifikovano 
osoblje u skladu sa važećim zakonima (napomena 1) i ovim 
uputstvom za ugradnju, koristeći zasebno kolo. 
Pored toga, čak i kada su provodnici kratki, povedite računa 
da koristite provodnike dovoljne dužine i nikada ne 
nastavljajte provodnike dodatnim provodnicima da biste dobili 
dovoljnu dužinu.
Nedovoljan kapacitet kola za napajanje ili neodgovarajuća 
električna konstrukcija može da dovede do strujnih udara ili 
požara. 
(napomena 1) značenje termina "važeći zakoni": Sve 

međunarodne, nacionalne i lokalne direktive, 
zakoni, propisi i/ili kodovi koji su relevantni 
i primenjivi za određeni proizvod ili domen.

• Uzemljite klimatizacioni uređaj.
Nemojte povezivati provodnike uzemljenja na cev za gas 
ili vodu, gromobran ili telefonsko uzemljenje.
Nedovršeno uzemljenje može za izazove strujne udare ili požar.

• Obavezno ugradite prekidač curenja struje u zemlju.
Ako to ne uradite, može da dođe do strujnih udara ili požara.

• Iskopčajte napajanje pre nego što dodirnete električne 
komponente.
Ako dodirnete neki deo pod naponom, možete doživeti 
strujni udar.

Simbol Objašnjenje

Pre ugradnje, pročitajte uputstvo za ugradnju i rukovanje 
i list sa uputstvima za povezivanje provodnika.

Pre obavljanja poslova održavanja i servisiranja, 
pročitajte uputstvo za servisiranje.

Više informacija potražite u referentnom vodiču 
za ugradnju i za korisnike.
1 Srpski
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• Povedite računa da svi provodnici budu pričvršćeni, da 
koristite naznačene provodnike i da nema naprezanja 
na priključcima ili na provodnicima usled spoljnih sila.
Nedovršeno povezivanje ili pričvršćivanje može da dovede 
do pregrevanja ili požara.

• Prilikom povezivanja provodnika između unutrašnje i spoljne 
jedinice i povezivanja napajanja, postavite provodnike 
uredno kako bi poklopac kontrolne kutije mogao sigurno 
da se pričvrsti.
Ako poklopac kontrolne kutije nije na mestu, može da 
dođe do pregrevanja terminala, strujnih udara ili požara.

• Ako je kabl za napajanje oštećen, neophodno je da ga 
proizvođač, serviser ili slično kvalifikovane osobe zamene 
da bi se izbegla opasnost.

• Ako prilikom ugradnje dođe do curenja rashladnog gasa, 
dobro provetrite prostoriju.
Ako rashladni gas dođe u kontakt sa vatrom, može da dođe 
do stvaranja toksičnog gasa.

• Po završetku ugradnje, proverite da rashladni gas ne curi.
Ako gas za hlađenje procuri u prostoriju i dođe u dodir sa 
izvorom požara, kao što su grejalica, peć ili štednjak, može 
da dođe do nastanka toksičnog gasa.

• Nikada nemojte direktno dodirivati rashladno sredstvo koje 
slučajno iscuri. To može da izazove ozbiljne rane usled 
promrzlina.

Uputstva za opremu kod koje se koristi rashladno sredstvo 
R32:
• NE bušiti niti paliti.
• NE koristiti sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili 

za čišćenje opreme, osim onih koje je preporučio proizvođač.
• Imajte u vidu da rashladno sredstvo R32 NEMA miris.
• Uređaj treba čuvati tako da se spreči mehaničko oštećenje i 

u sobi sa dobrom ventilacijom bez izvora paljenja koji 
neprekidno rade (na primer, otvorenog plamena, aparata na 
gas koji radi ili električne grejalice koja radi) a veličina 
prostorije treba da bude kao što je naznačeno u poglavlju 
"IZBOR MESTA ZA UGRADNJU" na strani 4.

OPREZ
• Ugradite odvodnu cev u skladu sa ovim uputstvom za 

ugradnju kako biste obezbedili dobar odvod i izolujte cev 
kako biste sprečili nastanak kondenzacije. 
Neodgovarajuća ugradnja odvodne cevi može da dovede 
do curenja vode i kvašenja nameštaja.

• Ugradite klimatizacioni uređaj, provodnike za napajanje, 
provodnike za daljinski upravljač i provodnike za prenos 
na udaljenosti od najmanje 1 metar od televizora ili radio 
aparata kako biste sprečili smetnje u slici ili radio prijemu.
(U zavisnosti od radio talasa, moguće je da udaljenost 
od 1 metra ne bude dovoljna za eliminisanje smetnji.)

• Ugradite unutrašnju jedinicu na što je moguće većoj 
udaljenosti od fluorescentnih lampi.
Ako se ugradi bežični daljinski upravljač, rastojanje za 
prenos može da bude kraće u sobi u kojoj je ugrađen 
elektronsko osvetljenje sa fluorescentnom lampom 
(inverterski ili tip za brzo pokretanje).

• Nemojte ugrađivati klimatizacioni uređaj na sledećim mestima:
1. Gde postoji isparenje ili raspršivanje ulja, na primer u kuhinji.

Delovi od smole mogu da propadnu, usled čega može da 
dođe do njihovog ispadanja ili do curenja vode. 

2. Gde se stvara korozivni gas, na primer sumporna kiselina.
Korodiranje bakarnih cevi ili zalemljenih delova može da 
dovede do curenja rashladne tečnosti.

3. Na mestima gde su prisutne mašine koje emituju 
elektromagnetne talase.
Elektromagnetni talasi mogu da poremete sistem 
za kontrolu i dovedu do kvara opreme.

4. Gde je moguće ispuštanje zapaljivih gasova, gde 
u vazduhu postoji ugljenična vlakna ili zapaljiva prašina ili 
gde se rukuje zapaljivim isparljivim materijalima kao što 
su razređivači boje ili benzin.
Ako dođe do curenja gasa koji se zatim zadrži oko 
klimatizacionog uređaja, može da dođe do paljenja.

• Klimatizacioni uređaj nije predviđen za korišćenje u 
potencijalno eksplozivnim okruženjima.

• Koristite isključivo pribor, opcionu opremu i rezervne delove 
koje je proizvela ili odobrila kompanija Daikin.

• Sigurohu që vendi i instalimit përballon peshën dhe dridhjet e 
njësisë.

• Koristite svepolni automatski prekidač sa najmanje 3 mm 
zazora između kontaktnih tačaka, što obezbeđuje potpuno 
isključivanje pod prenaponom kategorije III.

2. PRE UGRADNJE
Prilikom raspakivanja i pomeranja unutrašnje jedinice 
posle raspakivanja, nemojte primenjivati silu na cevi 
(za rashladno sredstvo i odvod) i delove od smole.
• Ako se aparati povezuju na spoljnu jedinicu koja sadrži 

rashladno sredstvo R32. Potrebna površina prostorije u kojoj 
su aparati ugrađeni, u kojima se koriste i čuvaju mora da 
bude u skladu sa zahtevima iz uputstva za ugradnju spoljne 
jedinice.

• Proverite unapred da li je rashladno sredstvo koje će se 
koristiti za ugradnju u skladu sa specifikacijom spoljne 
jedinice.
(Klimatizacioni uređaja neće funkcionisati ispravno 
ako se koristi pogrešno rashladno sredstvo.)

• Kod ugradnje spoljne jedinice, konsultujte uputstvo 
za ugradnju priloženo uz spoljnu jedinicu.

• Nemojte bacati pribor dok ne završite ugradnju.
• Posle unošenja unutrašnje jedinice u sobu, da biste izbegli 

oštećenje unutrašnje jedinice, preduzmite mere za zaštitu 
unutrašnje jedinice materijalom za pakovanje.
(1) Odredite putanju kojom ćete uneti jedinicu u sobu.
(2) Nemojte raspakivati jedinicu dok je ne odnesete na 

mesto ugradnje.
U slučajevima kada je raspakivanje neizbežno, uz kanap 
za podizanje koristite traku od mekog materijala ili 
zaštitne ploče kako biste izbegli oštećenje ili ogrebotine 
na unutrašnjim jedinicama.

• Dajte korisniku da rukuje klimatizacionim uređajem gledajući 
uputstvo.
Uputite korisnika u rukovanje klimatizacionom uređajem 
(pogotovo u čišćenje filtera za vazduh, procedure rukovanja 
i podešavanje temperature).

• Pri izboru lokacije za ugradnju koristite papir sa šablonom za 
ugradnju (koristi se uobičajeno sa kutijom za pakovanje) kao 
referencu.

• Nemojte koristiti klimatizacioni uređaj na mesti gde je 
prisutna so u vazduhu, na primer u priobalnim područjima, 
u vozilima, brodovima ili na mestima sa čestim kolebanjima 
napona kao što su fabrike.

• Odvedite statički elektricitet sa tela uređaja prilikom 
povezivanja provodnika i uklanjanja poklopca kontrolne kutije. 
Moguće je oštećenje električnih delova.
Srpski 2
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2-1 PRIBOR
Proverite da li je uz unutrašnji uređaj priložen sledeći pribor.

2-2 OPCIONI PRIBOR
• Za ovu unutrašnju jedinicu potreban je zaseban daljinski 

upravljač.
• Postoje 2 vrste daljinskih upravljača, tip sa kablovima 

i bežični tip.
Ugradite daljinski upravljač na mestu koje odobri kupac.
Potražite odgovarajući model u katalogu.
(Uputstvo za ugradnju potražite u uputstvu za ugradnju 
priloženom uz daljinski upravljač.)

OBAVITE POSAO VODEĆI RAČUNA O SLEDEĆIM STAVKAMA 
A KADA ZAVRŠITE POSAO, PROVERITE IN PONOVO.

1. Stavke koje treba proveriti po završetku ugradnje

*Obavezno ponovo proverite stavke iz odeljka "MERE 
PREDOSTROŽNOSTI" 

2. Stavke koje se proveravaju prilikom isporuke 

3. Stavke za objašnjenje rukovanja

Naziv (1) Odvodno 
crevo

(2) Metalna 
spona 

(3) pod-
loška za 
vešalicu

(4) Spona

Količina 1 kom. 1 kom. 8 kom. 7 kom.

Oblik

Naziv
(5) Papir sa 
šablonom za 

ugradnju

Izolacioni 
materijal za 

spojeve

Zaptivni 
materijal

(10) Čaura 
od smole

Količina 1 list po 1 po 1 1 kom.

Oblik

(6) Za cev 
za gas

(7) Za cev 
za tečnost

(8) Veliki

(9) Mali

Naziv

(11) Pribor 
za pri-

čvršćivanje 
provodnika

(12) Vijak 
za pribor za 
učvršćivanje 
povodnika (razni)

• Uputstvo za rukovanje
• Uputstvo za ugradnju
• Izjava o usaglašenosti

Količina 2 kom. 2 kom.

Oblik

M4 × 12

Stavke koje treba proveriti U slučaju 
neispravnosti

Kolona 
za štik-
liranje

Da li su unutrašnja i spoljna 
jedinica čvrsto 
pričvršćene?

Pad · vibracije · 
buka

Da li je ugradnja spoljne 
i unutrašnje jedinice 
završena?

Nefunkcionalnost 
· pregorevanje

Da li ste obavili test curenja 
uz korišćenje pritiska 
ispitivanja naznačenog 
u uputstvu za ugradnju 
spoljne jedinice?

Ne hladi / ne greje

Da li je u potpunosti 
obavljena izolacija cevi za 
rashladno sredstvo 
i odvodne cevi? 

Curenje vode

Da li odvodna voda ističe 
bez zastoja? Curenje vode

Da li je napon napajanja 
identičan naznačenom na 
proizvođačevoj etiketi na 
klimatizacionom uređaju?

Nefunkcionalnost 
· pregorevanje

Jeste li sigurni da nema 
pogrešno niti labavo 
povezanih provodnika ili cevi? 

Nefunkcionalnost 
· pregorevanje

Da li je uzemljenje 
završeno?

Opasnost 
u slučaju curenja

Da li su veličine električnih 
provodnika u skladu sa 
specifikacijom?

Nefunkcionalnost 
· pregorevanje

Da li na unutrašnjoj ili 
spoljnoj jedinici ima izlaza 
ili ulaza za vazduh 
blokiranih preprekama?

Ne hladi / ne greje
(To može da dovede 
do opadanja 
kapaciteta usled 
smanjene brzine 
ventilatora ili kvara 
opreme.)

Jeste li pribeležili dužinu 
cevi za rashladno sredstvo 
i dodatu količinu 
rashladnog sredstva?

Dodata količina 
rashladnog 
sredstva nije jasna

Stavke koje treba proveriti
Kolona 
za šti-
kliranje

Jeste li obavili podešavanje na terenu? (po potrebi)
Da li su pričvršćeni poklopac kontrolne kutije, 
filter za vazduh i usisna rešetka?
Da li iz uređaja prilikom hlađenja izlazi hladan 
vazduh a prilikom grejanja topao vazduh?
Da li ste kupcu objasnili kako se rukuje klimatizacionim 
uređajem uz pokazivanje uputstva za rukovanje? 
Da li ste kupcu objasnili programe hlađenja, 
grejanja, sušenja i automatskog rada (hlađenje/
grejanje) opisane u uputstvu za rukovanje?
Ako ste brzinu ventilatora na termostatu podesili 
na ISKLJUČENO, da li ste kupcu objasnili 
podešavanje brzine ventilatora?
Da li ste kupcu predali uputstvo za rukovanje 
i uputstvo za ugradnju?

Pored opšte upotrebe, budući da stavke iz uputstva 
za upotrebu uz koje stoje oznake UPOZORENJE 
i OPREZ mogu da dovedu do telesnih povreda 
i oštećenja imovine, neophodno je ne samo da kupcu 
date objašnjenja u vezi sa njima, već i da tražite od 
kupca da pročita uputstva u vezi sa njima.
Takođe je neophodno da kupcu objasnite stavke 
označene sa "NEMA KVARA KLIMATIZACIONOG 
UREĐAJA" i da ih kupac pažljivo pročita.
3 Srpski
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3. IZBOR MESTA ZA UGRADNJU
Vodite računa da područje ima dobru ventilaciju. NEMOJTE 
blokirati ventilacione otvore.
Prilikom raspakivanja i pomeranja unutrašnje jedinice 
posle raspakivanja, nemojte primenjivati silu na cevi 
(za rashladno sredstvo i odvod) i delove od smole.
(1) Izaberite mesto za ugradnju koje zadovoljava sledeće 

uslove i neka ga kupac odobri.
• Odakle se hladan i topao vazduh ravnomerno širi po 

prostoriji.
• Gde nema prepreka za prolazak vazduha.
• Gde može da se obezbedi odvod vode.
• Gde donja površina plafona nije nakrenuta.
• Koje je dovoljno jako da nosi masu unutrašnje jedinice 

(ako je nedovoljno jako, unutrašnja jedinica može da 
vibrira i da dođe u kontakt sa plafonom i proizvede 
neprijatno tandrkanje).

• Gde ima dovoljno mesta za ugradnju i servisiranje. 
(pogledajte sl. 1 i sl. 2)

• Gde će dužina cevi između unutrašnje i spoljne jedinice 
biti u okviru dozvoljenog ograničenja. (Pogledajte 
uputstvo za ugradnju priloženo uz spoljnu jedinicu.)

• Gde ne postoji rizik od curenja zapaljivog gasa.

Uputstva za opremu kod koje se koristi rashladno sredstvo 
R32 (samo za R32 rashladno sredstvo)
Koristite grafikon ili tabelu za određivanje minimalne površine.
Pogledajte sliku 1 na unutrašnjoj strani prednjeg poklopca.
m Ukupno punjenje rashladnog sredstva u sistemu
Amin Minimalna površina
(a) Ceiling-mounted unit (= plafonski uređaj)
(b) Wall-mounted unit (= zidni uređaj)
(c) Floor-standing unit (= podni uređaj)

NOTENOTENOTENAPOMENA
• Ako je za deo * potreban dodatni prostor, servisiranje može 

lakše da se obavi ako je obezbeđeno 200 mm ili više 
prostora.Ugradite unutrašnju i spoljnu jedinicu, provodnike 
za napajanje, provodnike za daljinski uređaj i provodnike za 
prenos na udaljenosti od najmanje 1 metar od televizora ili 
radio aparata kako biste sprečili smetnje u slici ili radio 
prijemu.
(U zavisnosti od radio talasa, moguće je da udaljenost 
od 1 metra ne bude dovoljna za eliminisanje smetnji.)

• Ugradite unutrašnju jedinicu na što je moguće većoj 
udaljenosti od fluorescentnih lampi. 
Ako se ugradi bežični daljinski upravljač, rastojanje za 
prenos može da bude kraće u sobi u kojoj je ugrađen 
elektronsko osvetljenje sa fluorescentnom lampom 
(inverterski ili tip za brzo pokretanje).

• Nivo pritiska zvuka je manji od 70 dBA.

(2) Za ugradnju koristite viseće zavrtnje. 
Ispitajte da li mesto za ugradnju može da izdrži masu 
unutrašnje jedinice i, po potrebi, okačite unutrašnju jedinicu 
pomoću zavrtanja nakon što ga ojačate gredama itd. (Razmak 
zavrtanja potražite na papiru sa šablonom za ugradnju.)

(3) Visina plafona 
Ova unutrašnja jedinica može da se ugradi na visini do 
4,3m kod klase 100~140 i do 3,5m kod klase 35~71.

• Pri vađenju proizvoda iz kutije, nemojte ga hvatati za bočni 
panel od smole i horizontalnu lopaticu na izlazu i izlaz za 
vazduh jer su ti delovi osetljivi i zahtevaju pažljivo rukovanje.

Sl. 1

[ Potreban prostor za ugradnju (mm) ]

*30 ili više *30 ili više

Sl. 2

Odvod

Prepreke

2500 ili više 
od nivoa poda

Za ugradnju 
na visini

Nivo poda

30
0 

ili
 v

iš
e

Usisavanje

a ojačana ploča

a
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• Nemojte nakretati proizvod i nemojte ga povlačiti pomoću 
ojačane ploče (desno i levo). Ako se ojačana ploča savije, 
može da prouzrokuje buku.

4. PRIPREMA PRE UGRADNJE ili lokacije visećih 
zavrtanja za unutrašnju jedinicu, izlaznih otvora 
za cevi, izlaznog otvora za odvodnu cev i ulaznog 
otvora za električne provodnike. (pogledajte sl. 3)

(4) Napravite otvore za viseće zavrtnje, izlaz za cev, izlaz za 
odvodnu cev i ulaz električnih provodnika.
• Koristite papir sa šablonom za ugradnju (5).
• Odredite lokacije otvora za viseće zavrtnje, izlaz za cev, 

izlaz za odvodnu cev i ulaz električnih provodnika. 
Napravite otvore.

• Pogledajte na donjoj slici kako se koristi šablon.

(5) Izvadite delove unutrašnje jedinice.
1) Uklonite usisnu rešetku.

• Povucite dugmad za učvršćivanje usisne rešetke 
(klasa 35, 50: 2 mesta za svaku, klasa 60~140: 
3 mesta za svaku) unazad (kao što pokazuje strelica) 
da biste široko otvorili usisnu rešetku. (pogledajte sl. 4)

• Držeći usisnu rešetku otvorenu, uhvatite dugme za 
poleđini usisne rešetke i istovremeno povucite usisnu 
rešetku unapred da biste je uklonili. (pogledajte sl. 5)

2) Uklonite dekorativni bočni panel (desni, levi).
• Uklonite vijak pribora za pričvršćivanje boćnog 

dekorativnog panela (po jedan), povucite unapred 
(u smeru strujanja vazduha) da biste uklonili. 
(pogledajte sl. 6)

• Izvadite pribor. (pogledajte sl. 6)
• Otvorite rupu na ulaznoj strani provodnika na zadnjoj 

ili na gornjoj površini i ugradite priloženu čauru od 
smole (10).

a ojačana ploča

Naziv modela 
(FHA) A B C D E F G H J

Klasa 35/50 960 920 378 324 270 375 398 377 260

Klasa 60/71 1270 1230 533 479 425 530 553 532 415

Klasa 100/125/
140 1590 1550 693 639 585 690 713 692 575

a

G H

J 5 17
5

20
0

Izgled spreda

Otvor za izlaz za cevi 
levo na zadnjoj strani

Rupa u zidu za izlaz za 
cevi na zadnjoj strani 
(otvor �100)

Mesto izlaza za provodnike 
na zadnjoj strani

Sl. 3

F

69
0 D

im
en

zija
 je

din
ice

21
0

D

A Dimenzija jedinice
B Razmak visećih zavrtanja

Izgled od 
plafona26

0

30 16
3

E 18
9

87

C

Odvod

Mesto povezivanja odvodne 
cevi na gornjem panelu

Mesto povezivanja 
cevi na strani gasa 
na gornjem panelu

Mesta povezivanja cevi na strani 
tečnosti na gornjem panelu

Mesto izlaza za provodnike na gornjem panelu

Viseći zavrtanj (4 komada)

Ra
zm

ak
 v

ise
ćih

 
za

vr
ta

nj
a

Jedinica mere: mm

Zid Papir sa šablonom

Sl. 4

Sl. 5

Dugme za 
učvršćivanje Usisna rešetka

Zadnje dugme

Čaura od smole (10)
(pribor)

Uklonjivi deo 
(za uvođenje sa gornje strane)

Čaura od smole (10)
(pribor)

Uklonjivi deo 
(za uvođenje sa zadnje strane)
5 Srpski
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3) Uklonite vešalicu.
• Odvrnite 2 zavrtnja za ugradnju vešalice sa obe strane 

(M8) (na 4 mesta sa leve i desne strane) za oko 10 mm. 
(pogledajte sl. 7 i sl. 8)

• Uklonite zavrtanj za pričvršćivanje vešalice na zadnjoj 
strani (M5), povucite vešalicu unazad (u smeru 
strelice) da biste je uklonili. (pogledajte sl. 8)

OPREZ
Nemojte uklanjati traku (mlečnobele boje) zalepljenu 
na spoljnoj strani unutrašnje jedinice. To može da 
dovede do strujnih udara ili požara.

(6) Ugradite viseće zavrtnje.
• Za kačenje unutrašnje jedinice koristite zavrtnje M8 ili M10.
• Unapred prilagodite dužinu visećeg zavrtnja od plafona. 

(pogledajte sl. 9)
• Koristite ankere u otvoru za postojeće zavrtnje 

i ugrađene umetke ili ankerske zavrtnje za nove zavrtnje 
i čvrsto pričvrstite jedinicu na zgradu tako da može da 
izdrži masu uređaja.
Pored toga, unapred prilagodite rastojanje od plafona.

OPREZ
Ako je viseći zavrtanj predugačak, može da ošteti ili polomi 
unutrašnju jedinicu ili opcione dodatke.

NAPOMENA
• Delovi prikazani na slici 9 se obezbeđuju na licu mesta. 

5. UGRADNJA UNUTRAŠNJE JEDINICE
Opcioni delovi se lako pričvršćuju pre ugradnje unutrašnje 
jedinice. Pogledajte i uputstvo za ugradnju priloženo uz 
opcione delove.
Za ugradnju koristite priložene delove za ugradnju 
i naznačene delove.
(1) Pričvrstite vešalicu na viseći zavrtanj. (pogledajte sl. 10)

OPREZ
Bezbednosti radi, povedite računa da koristite podlošku za 
vešalicu (3) (pribor) i da je čvrsto učvrstite sa dve navrtke.

(2) Podignite unutrašnju jedinicu, povucite s prednje strane 
i postavite zavrtanj za ugradnju vešalice (M8) radi 
privremenog kačenja. (pogledajte sl. 11)

(3) Pritegnite vijke za učvršćivanje vešalice (M5) na 2 mesta, koje 
ste uklonili, onako kako su stajali ranije. (pogledajte sl. 11)
To je neophodno da bi se sprečila neporavnatost unutrašnje 
jedinice.

(4) Pritegnite zavrtnje za ugradnju vešalice (m8) na 4 mesta. 
(pogledajte sl. 11)

a traka

Sl. 6

Vijak za učvršćivanje za bočni 
dekorativni panel
(M4)

Dekorativni bočni panel

Pribor

Sl. 7

Zavrtanj (M8)

Unutrašnja 
jedinica

Vešalica

Razlabavite 
do 10 mm

Sl. 8

Vijak za pričvršćivanje 
vešalice (M5)

Zavrtanj za 
ugradnju vešalice (M8)

Vešalica
Razlabavite

a

Sl. 9 Površina plafona

Viseći zavrtanj

Temeljni vijak

Plafonska ploča

25
 - 

55
 m

m

Vešalica

Navrtka (obezbeđuje se na licu mesta)Viseći zavrtanj

Podloška za vešalicu (3) (pribor)

Dve navrtke

Sl. 10

Vijak za pričvršćivanje vešalice 
(M5) 

Deo za pričvršćivanje
Vešalica

Ojačavajuća ploča (levo/desno)
Prilikom nošenja unutrašnje jedinice, 
nemojte je držati za ojačavajuće ploče.

Zavrtanj za ugradnju 
vešalice (M8) 

Sl. 11
Srpski 6
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(5) Prilikom postavljanja unutrašnje jedinice, obavezno 
koristite libelu da biste jedinicu postavili horizontalno 
i obezbedili bolji odvod. Takođe, ako je na mestu ugradnje 
to moguće, ugradite jedinicu tako da strana odvodne cevi 
bude malo niža. (pogledajte sl. 12)

OPREZ
• Postavljanje unutrašnje jedinice pod obrnutim uglom 

u odnosu na odvodnu cev može da dovede do curenja 
vode.

• Nemojte umetati druge materijale osim naznačenih u razmak 
između vešalice i podloške za vešalicu (3).
Ako se podloške ne pričvrste pravilno, viseći zavrtnji 
mogu da ispadnu iz vešalice.

A. Kada se odvodna cev nakrene udesno ili udesno 
i unazad.
Postavite je horizontalno ili je nakrenite blago udesno ili 
unazad. (Do 1°)

A. Kada se odvodna cev nakrene ulevo ili ulevo i unazad.
Postavite je horizontalno ili je nakrenite blago ulevo ili 
unazad. (Do 1°)

UPOZORENJE
Unutrašnji uređaj mora čvrsto da se ugradi na mestu koje 
može da nosi njegovu masu.
Ako mesto nije dovoljno jako, unutrašnja jedinica može da 
padne i prouzrokuje povrede.

6. RADOVI NA CEVIMA ZA RASHLADNO SREDSTVO
• U vezi sa cevi za rashladno sredstvo na spoljnoj jedinici, 

konsultujte uputstvo za ugradnju priloženo uz spoljnu jedinicu.
• Obavite izolaciju cevi za gasno i tečno rashladno sredstvo. 

Ako se cevi ne izoluju, može da dođe do curenja vode. Kod 
cevi za gas, koristite izolacioni materijal koji je otporan na 
temperature od najmanje 120°C. U slučaju korišćenja u 
uslovima velike vlažnosti, koristite jači izolacioni materijal 
cevi za rashladno sredstvo. Ako se ne koristi jači materijal, 
površina izolacionog materijala može da se znoji.

• Proverite unapred da li je rashladno sredstvo koje će 
se koristiti za ugradnju u skladu sa specifikacijom spoljne 
jedinice. (Ako se ne koristi odgovarajući tip rashladnog 
sredstva, ne može se očekivati normalno funkcionisanje.)

• Cev treba zaštiti od fizičkog oštećenja.
• Ugradnju cevi treba svesti na minimum.
• NEMOJTE višekratno koristiti spojeve koji su već korišćeni.

• Neophodno je da u cilju održavanja bude moguć pristup 
spojevima između delova sistema za rashladno sredstvo 
napravljenim prilikom ugradnje.

• Cev za rashladno sredstvo ili komponente ugrađuju se na 
mestu gde verovatno neće biti izloženi supstancama od kojih 
komponente koje sadrže rashladno sredstvo neće korodirati, 
osim ako su komponente proizvedene od materijala koji su 
po prirodi otporni na koroziju.

• Povedite računa da koristite preporučeni rastvor za 
ispitivanje prisustva mehurića od vašeg prodavca. Nemojte 
koristiti sapunicu koja može da dovede do pojave naprslina 
na navrtkama za cevne spojeve (sapunica može da sadrži so 
koja apsorbuje vlagu koja će se smrznuti kada se cev ohladi) 
i/ili dovede do korozije cevnih spojeva (sapunica može da 
sadrži amonijak koji izaziva korozivni efekat između 
mesingane navrtke za cevne spojeve i bakarnog spoja ).

OPREZ
Ovaj klimatizacioni uređaj je model za koji je predviđeno 
korišćenje rashladnog sredstva R410A ili R32. Povedite 
računa da ispoštujete zahteve prikazane sa desne strane 
prilikom obavljanja ugradnje.
• Koristite namenski alat za sečenje i spajanje cevi u skladu 

sa tipom rashladnog sredstva koji koristite.
• Prilikom spajanja cevi, premažite unutrašnju površinu 

spoja cevi samo eterskim uljem ili esterskim uljem.
• Koristite isključivo navrtke za cevne spojeve koje su 

priložene uz klimatizacioni uređaj. Ako se koriste druge 
navrtke za cevne spojeve, može da dođe do curenja 
rashladnog sredstva.

• Da biste sprečili prodor kontaminacije ili vlage u cev, 
preduzmite mere kao što su postavljanje štipaljke ili 
zatvaranje kraja cevi lepljivom trakom.

Nemojte unositi druge materije osim naznačenog rashladnog 
sredstva, na primer vazduh, u kolo za rashladno sredstvo.
Ako rashladno sredstvo procuri tokom rada uređaja, 
provetrite prostoriju.

• Uklonite potporu za pakovanje i isporuku (ojačavajuća ploča) 
pre radova na cevi za rashladno sredstvo. (pogledajte sl. 18)

• Spoljna jedinica se isporučuje napunjena rashladnim sredstvom.
• Prilikom povezivanja cevi na klimatizacioni uređaj, vodite 

računa da koristite ključ za navrtke i momentni ključ kao 
što je prikazano na slici 13.
Dimenzije dela cevnog nastavka potražite u tabeli 1.

• Prilikom spajanja cevi, premažite unutrašnju površinu spoja 
cevi samo eterskim uljem ili esterskim uljem. (pogledajte 
sl. 14) Zatim okrenite navrtku za cevne spojeve rukom 3 do 
4 puta i zavrnite navrtku.

• Obrtni momenat pritezanja potražite u tabeli 1.

A

A.B

B

≤ 1°

≤ 1°

≤ 1°

Sl. 12

Momentni ključ

Ključ za navrtke

Navrtka 
za cevne 
spojeve

Spoj cevi Sl. 13

Premažite unutrašnju površinu spoja cevi 
samo eterskim uljem ili esterskim uljem.

Sl. 14
7 Srpski
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Tabela 1 

OPREZ
• Ne dozvolite da na deo za vijčano pričvršćivanje ili delove od 

smole prione ulje.
Ako dođe do prianjanja ulja, jačina dela učvršćenog vijcima 
može da oslabi.

• Nemojte prejako pritezati navrtke za cevne spojeve.
Ako cevni spoj naprsne, može da dođe do curenja 
rashladnog sredstva.

OPREZ
Iizolacija cevi na licu mesta mora da se postavi do veze 
unutar kućišta. Ako je cev izložena atmosferskim uslovima, 
može da dođe do znojenja ili opekotina zbog dodirivanja 
cevi, strujnih udara ili požara usled toga što provodnici 
dodiruju cev. 

• Posle testa curenja, gledajući sliku 15, izolujte vezu cevi za 
gas i za tečnost priloženim materijalom za izolaciju spojeva 
(6) i (7) da biste sprečili izloženost cevi atmosferskim 
uslovima. Zatim pritegnite oba kraja izolacionog materijala 
sponom (4).

• Obmotajte zaptivni materijal (mali) (9) oko materijala za 
izolaciju spojeva (6) (deo sa navrtkom za cevne spojeve), 
i to samo na strani cevi za gas.

• Povedite računa da šav materijala za izolaciju spojeva (6) 
i (7) postavite okrenut nagore.

(1) Kod cevi na zadnjoj strani
• Uklonite poklopac otvora za ulazak cevi na zadnjoj strani 

i povežite cev. (pogledajte sl. 16 i sl. 18)

(2) Kod cevi koje idu nagore
• Kod cevi koje idu nagore biće potreban pribor za 

povezivanje cevi u obliku slova L (opcioni pribor).
• Uklonite poklopac otvora za ulazak cevi na gornjem 

panelu i upotrebite pribor za povezivanje cevi u obliku 
slova L (opcioni pribor) da biste povezali cev. (pogledajte 
sl. 16 i sl. 17)

(3) Kod cevi na desnoj strani
• Uklonite potporu za pakovanje i isporuku (ojačavajuća 

ploča) sa desne strane i vratite vijak na mesto na kojem 
se nalazio na unutrašnjoj jedinici. (pogledajte sl. 18)

Veličina cevi 
(mm)

Obrtni 
momenat 
pritezanja 

(N·m)

Dimenzija 
za obradu 

spoja cevi A 
(mm)

Oblik cevnog spoja

ø 6,4 15,7 ± 1,5 8,9 ± 0,2

ø 9,5 36,3 ± 3,6 13,0 ± 0,2

ø 12,7 54,9 ± 5,4 16,4 ± 0,2

ø15,9 68,6 ± 6,8 19,5 ± 0,2

R0,4-0,8

90
°±

2°

A
45

°±
2°

Sl. 15a

Cev za gas

Cev za tečnost

Unutrašnja jedinica

Materijal za izolaciju spojeva (6) (pribor)
 

Način izolovanja cevi za gas

Materijal za izolaciju cevi (na strani jedinice)
Ne ostavljajte 
zazor

Obmotajte od 
korena jedinice

Zaptivni materijal (mali) (9)
(pribor)

Okrenite šav 
nagore

Cevni spoj 
sa navrtkom

Materijal za izolaciju cevi
(obezbeđuje se na terenu)

Da biste sprečili znojenje cevi, 
ne ostavljajte je nepokrivenu

Spona (4) (pribor) Pritegnite izolacioni 
materijal cevi

Sl. 15b

Način izolovanja cevi na strani za tečnost

Izolacioni materijal za spojeve (7)
(pribor)

Cevni spoj 
sa navrtkom

Materijal za izolaciju cevi 
(nabavlja se na licu mesta)

Da biste sprečili znojenje cevi, 
ne ostavljajte je nepokrivenu

Sl. 15c

Okrenite šav 
nagore

Materijal za izolaciju cevi
(na strani jedinice)

Ne ostavljajte zazor

Spona (4) 
(pribor)

Pritegnite izolacioni 
materijal cevi
Srpski 8
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• Otvorite isečeni otvor u dekorativnom bočnom panelu 
(desnom) i povežite cev. (pogledajte sl. 18)

• Kada se završi povezivanje cevi, isecite uklonjeni poklopac 
otvora za ulazak cevi po obliku cevi i postavite ga.
Takođe, da biste poklopac otvora na gornjem panelu 
postavili kao pre uklanjanja, provucite provodnik motora 
horizontalne lopatice i termistora kroz sponu na poklopcu 
otvora na gornjem panelu i učvrstite ga. (pogledajte sl. 16 
i sl. 19)
Kada to budete radili, zatvorite sve zazore između 
poklopca otvora za ulaz cevi i cevi pomoću kita koji se 
nabavlja na licu mesta kako biste sprečili prodor prašine 
u unutrašnju jedinicu.

NOTENOTENOTENAPOMENA
1. Prilikom obavljanja testa curenja cevi za rashladno sred-

stvo i unutrašnje jedinice po završetku ugradnje unutrašnje 
jedinice, proverite pritisak za ispitivanje u uputstvu za 
ugradnju spoljne jedinice. Takođe konsultujte uputstvo za 
ugradnju spoljne jedinice ili tehničku dokumentaciju u vezi 
sa cevi za rashladno sredstvo.

2. U slučaju nedostatka rashladnog sredstva zbog toga što 
ste zaboravili da dodate rashladno sredstvo itd, doći će 
do kvara usled čega uređaj neće hladiti ili neće grejati. 
Konsultujte uputstvo za ugradnju spoljnog uređaja ili 
tehničku dokumentaciju u vezi sa cevi za rashladno 
sredstvo.

7. RADOVI NA ODVODNOJ CEVI
(1) Ugradite odvodnu cev.

• Ugradite odvodnu cev tako da bude obezbeđeno 
odvođenje vode.

• Odvodna cev može da se poveže iz sledećih smerova: 
Za povezivanje sa zadnje/desne strane, pogledajte sl. 18 
u odeljku "6. RADOVI NA CEVI ZA RASHLADNO 
SREDSTVO" a za povezivanje sa levog dela zadnje 
strane/leve strane pogledajte sl. 20.

• Prilikom povezivanja odvodne cevi sa levog ugla zadnje 
strane/leve strane, uklonite zaštitnu mrežu. Zatim 
uklonite čep sa priključka za odvodnu cev i izolacioni 
materijal postavljen na levi priključak za odvodnu cev 
i stavite ih na desni priključak za odvodnu cev. Kada to 
radite, uvucite čep priključka za odvodnu cev d kraja da 
biste sprečili curenje vode.
Posle ugradnje odvodnog creva (1) (pribor), pričvrstite 
zaštitnu mrežu tako što ćete obrnutim redosledom obaviti 
korake za njeno uklanjanje. (pogledajte sl. 21)

• Izaberite prečnik cevi jednak ili veći od prečnika 
odvodnog creva (1) (pribor) (cev od polivinil hlorida, 
nominalnog prečnika 20 mm, spoljnog prečnika 26 mm).

• Ugradite što je moguće kraću odvodnu cev sa nagibom 
naniže od 1/100 ili više kako biste izbegli stagnaciju 
tečnosti koja se odvodi. (Pogledajte sl. 22 i sl. 23) (To 
može da dovede do abnormalnog zvuka poput žuborenja.)

Poklopac sa otvorima 
na gornjem panelu

Isecite gde je potrebno 
izbegavajući deo dugmeta 
na poklopcu

Poklopac ulaza za provodnik 
na zadnjoj strani

Izgled sa strane 
ulaza za vazduh

Iseći

Iseći

Gornji panel

Sl. 16

Cev za rashladno sredstvo 
u smeru nagore 
Pribor za cevi u obliku L 
(Opcioni pribor)

Sl. 17
Vijak
(vratite u unutrašnji uređaj)

Dekorativni bočni panel (desni)
Odstojnici

Odsecite samo ovaj deo prilikom postavljanja 
samo odvodne cevi na desnoj strani.

Potpora za pakovanje i isporuku 
(ojačavajuća ploča)

Cev za rashladno sredstvo 
sa desne strane

Odvodna cev na zadnjoj strani

Cev za rashladno sredstvo 
na zadnjoj strani

Odvodna cev na desnoj strani

Sl. 18

Provodnik 
termistora

Provodnik motora horizontalne lopatice

Deo za pričvršćivanje poklopca 
sa otvorima na gornjem panelu

Sl. 19

Izgled sa strane 
ulaza za vazduh

Zadnja strana (lim)
Odvojite delove

Kit ili izolacija
(obezbeđuje se 
na terenu)

Leva strana
Odvodna cev

Leva strana
Odvojite delove

Zadnja leva strana
Odvodna cev

Sl. 20

Zaštitna mreža

Vijak za 
pričvršćivanje 
zaštitne mreže

Sl. 21
9 Srpski
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OPREZ
Ako tečnost koja se odvodi stagnira u cevi, moguće je da je 
cev začepljena.

• Obavezno koristite priloženo odvodno crevo (1) i metalnu 
sponu (2). Takođe, uvucite odvodno crevo (1) u koren 
priključka za odvod i čvrsto pritegnite metalnu sponu (2) 
u korenu odvodnog priključka. 
(Pogledajte sl. 24 i sl. 25)
(Ugradite metalnu sponu (2) tako da deo za pritezanje 
bude u opsegu od oko 45°kao što je prikazano na sl. 25.)
(Nemojte povezivati odvodni priključak i odvodno crevo. 
Ako se to uradi, nije moguće obavljanje održavanja i 
kontrole izmenjivača toplote i drugih komponenti.)

OPREZ
Ako sre koristi staro odvodno crevo, lakat ili spona, može 
da dođe do curenja vode.

• Savijte vrh metalne spone (2) tako da zaptivni materijal 
ne napravi izbočinu. (pogledajte sl. 25)

• Prilikom postavljanja izolacije, namotajte priloženi veliki 
zaptivni materijal (veliki) (8) počevši od osnove metalne 
spone (2) i odvodnog creva (1) u smeru strelice. 
(pogledajte sl. 24 i sl. 25)

• Obavezno izolujte sve odvodne cevi koje prolaze kroz 
prostorije.

• Nemojte savijati odvodno crevo (1) u unutrašnjoj jedinici. 
(Pogledajte sl. 26)
(To može da dovede do abnormalnog zvuka poput žuborenja.)
(Ako se odvodno crevo (1) savije, može da ošteti usisnu 
rešetku.)

• Postavite nosače na rastojanju od 1 do 1,5 m tako da cev 
ne može da se savije. (pogledajte sl. 22)

OPREZ
Da biste sprečili prodor prašine u unutrašnju jedinicu, 
pokrijte zazor oko odvodne cevi kitom ili izolacijom 
(nabavlja se na licu mesta) tako da ne bude zazora.
Međutim, kada se cev i provodnici za daljinski upravljač 
provlače kroz isti otvor, pokrijte zazor između ulaznog 
otvora i cevi nakon što završite korak "8. RADOVI NA 
ELEKTRIČNIM PROVODNICIMA".

OPREZ
Da biste izbegli da pričvršćeno odvodno crevo (1) trpi 
prekomernu silu, nemojte ga savijati ili uvrtati. (To može 
da dovede do curenja vode.)
Kada postavljate centralizovanu odvodnu cev, pratite 
uputstva sa sl. 27. Pri izboru centralizovane odvodne cevi, 
izaberite prečnik koji odgovara kapacitetu unutrašnje 
jedinice koju povezujete. (Pogledajte tehničko uputstvo.)

Dobro

Pogrešno

Podupirači1-1,5 m

Nagib nadole od 1/100 ili više

Ne podizati
Povedite računa 
da ne bude labavo

Povedite računa 
da ne bude u vodi

Sl. 22

Sl. 23

Zaptivni materijal (veliki) (8)
(pribor)Metalna spona (2)

(pribor)

Odvodno crevo (1)
(pribor)

Sl. 24

Nemojte praviti zazor da 
biste izbegli kondenzaciju.

Zaptivni 
materijal 
(veliki) (8)
(pribor)

Zaptivni materijal 
(veliki) (8)
(pribor)

Metalna spona (2)
(pribor)

Metalna spona (2)
(pribor)

Odvodno 
crevo (1)
(pribor) Odvodno 

crevo (1)
(pribor)

(Za levo pozadi/
levu stranu)

(Za desno 
pozadi/desnu 
stranu) Smer uvlačenja 

odvijača vijaka

pribl. 45° pribl. 45°

Zaptivni materijal 
(veliki) (8)
Smer primene

Sl. 25

Deo za pritezanje

Metalna spona 
(2) (pribor)

Odvodno crevo 
(1) (pribor)

pribl. 45°

Savijte vrh bez 
cepanja zaptivnog 
materijala (velikog) (8)

Ne savijati

Sl. 26
Srpski 10
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• Povezivanje odvodne cevi.
Nemojte povezivati odvodnu cev direktno u kanalizaciju 
iz koje se oseća miris amonijaka. Amonijak iz kanalizacije 
može da prođe kroz odvodnu cev i korodira izmenjivač 
toplote unutrašnje jedinice.

• Prilikom ugradnje kompleta odvodne pumpe (opcioni 
pribor), konsultujte uputstvo za ugradnju priloženo uz 
komplet odvodne pumpe.

(2) Kada završite povezivanje cevi, proverite da li odvodna 
voda otiče bez zastoja.
• Postepeno sipajte oko 0,6 litara vode za proveru protoka 

u posudu za odvod iz izlaza za vazduh. 
(pogledajte sl. 28)

• Posle radova na odvodnoj cevi, ugradite potporu 
za pakovanje i isporuku (ojačavajuća ploča), koja je 
uklonjena u odeljku "6. RADOVI NA CEVIMA ZA 
RASHLADNO SREDSTVO".
Međutim, nije neophodno da se potpora za pakovanje i 
isporuku postavi na desnoj strani (ojačavajuća ploča). 
(pogledajte sl. 29)

8. RADOVI NA ELEKTRIČNIM PROVODNICIMA

8-1 OPŠTA UPUTSTVA
• Vodite računa da povezivanje električnih provodnika obavi 

kvalifikovano osoblje u skladu sa važećim zakonima i ovim 
uputstvom za ugradnju, koristeći zasebno kolo. Nedovoljan 
kapacitet kola za napajanje ili neodgovarajuća električna 
konstrukcija može da dovede do strujnih udara ili požara.

• Vodite računa da prekidač curenja u zemlju ugradite u skladu 
sa važećim zakonima. Ako to ne uradite, može da dođe do 
strujnog udara ili požara.

• Nemojte uključivati dovod napajanja (unutrašnje jedinice) 
dok ne buda završena kompletna ugradnja.

• Obavezno uzemljite klimatizacioni uređaj.
Otpor uzemljenja treba da bude u skladu sa važećim 
zakonima.

• Nemojte povezivati provodnike uzemljenja na cev za gas 
ili vodu, gromobran ili telefonsko uzemljenje.
• Cev za gas ...........Ako gas procuri, može da dođe do 

paljenja ili eksplozije.
• Cev za vodu ..........Cevi od tvrdog vinila nisu efikasno 

uzemljenje.
• Provodnik gromobrana ili provodnik telefonskog 

uzemljenja
Električni potencijal može abnormalno da poraste ako 
dođe do udara groma.

• U vezi sa povezivanjem električnih provodnika, konsultujte 
i "DIJAGRAM POVEZIVANJA PROVODNIKA" zalepljen 
na poklopac kontrolne kutije.

• Nikada ne povezujte provodnike za napajanje na blok 
terminala za provodnike za daljinski upravljač jer može 
da dođe do oštećenja kompletnog sistema.

• Obavite ugradnju i povezivanje provodnika daljinskog 
upravljača u skladu sa uputstvom za ugradnju priloženim 
uz daljinski upravljač.

• Nemojte dodirivati štampanu ploču prilikom povezivanja 
provodnika. U protivnom, može da dođe do oštećenja.

• Ako je kabl za napajanje oštećen, neophodno je da ga 
proizvođač, njegov serviser ili slično kvalifikovane osobe 
zamene kako bi se izbegla opasnost.

8-2 SPECIFIKACIJE PROVODNIKA KOJI SE 
NABAVLJAJU NA LICU MESTA

Kod povezivanja provodnika spoljne jedinice, konsultujte 
uputstvo za ugradnju priloženo uz spoljnu jedinicu.
• Provodnici za daljinski upravljač i prenos se nabavljaju 

na licu mesta. (pogledajte tabelu 2)
Tabela 2

* Ovo će biti ukupna dužina odmotanih provodnika u sistemu 
kada se koristi grupna kontrola.

Specifikacije provodnika su navedene pod uslovom da 
provodnik ima pad napona od 2%.

NOTENOTENOTENAPOMENA
1. Odnose se na slučaj kada se koristi cev za provodnike. 

Kada se ne koristi cev za provodnike, koristite H07RN-F 
(60245 IEC 66).

2. Provodnik od vinila sa omotačem ili kabl (debljina izolacije: 
1 mm ili više)

Centralizovana odvodna cev
Ako se voda zadržava u cevi, 
moguće je da je cev 
začepljena.

10
0 

m
m

 
ili 

viš
e

Ugradite sa nagibom nadole 
od 1/100 ili više da se vazduh 
ne bi zadržavao. 

Sl. 27

Plastična posuda za sipanje vode
(Potrebna je cev dužine 100 mm)

100 mm 
ili više

Izlaz za vazduh

Sl. 28

Vijak
Potpora za pakovanje 
i isporuku
(ojačana ploča)Sl. 29

Komponenta  Specifikacija
Provodnici za 

prenos
(NAPOMENA 1)

4-žilni kabl 1,5 mm2~2,5 mm2 i primenljiv 
za 220~240 V

H05RN-F (60245 IEC 57)
Provodnici 
daljinskog 
upravljača

(NAPOMENA 2)

PVC kablovi sa omotačem ili kablovima 
od 0,75 do 1,25 mm² (dvožilne žice)

Maksimum 500 m*
H03VV-F (60227 IEC 52)
11 Srpski
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9. KAKO SE POVEZUJU PROVODNICI I PRIMER 
POVEZIVANJA PROVODNIKA

Način povezivanja provodnika
Mere opreza pri povezivanju provodnika
• Unutrašnje jedinice u istom sistemu mogu da se povežu 

na sistem napajanja iz jednog prekidača ogranka. Međutim, 
izbor prekidača ogranka, automatskog prekidača za slučaj 
prekomerne struje i veličina provodnika moraju da budu u 
skladu sa važećim zakonom.

• Za povezivanje na blok terminala koristite prstenaste 
porubljene terminal sa izolacionom navlakom ili postavite 
izolaciju na provodnike (pogledajte sl. 30).

• Ako gore navedeni terminali nisu dostupni, povedite računa 
da imate u vidu sledeće stavke.

• Zabranjeno je povezivanje 2 provodnika različitih veličina na 
blok terminala za napajanje.

(Ako provodnici nisu čvrsto pritegnuti, može da do dođe do 
abnormalnog zagrevanja.)

• Koristite odgovarajuće provodnike, čvrsto iz pritegnite 
i učvrstite ih tako da ne bude moguće delovanje spoljne 
sile na terminale.

• Koristite odgovarajući odvijač vijaka za pritezanje vijaka 
terminala. Ako se koriste neodgovarajući odvijač vijaka, 
može da dođe do oštećenja glave vijka, što će onemogućiti 
pravilno pritezanje.

• Ako se terminal preterano pritegne, može da se ošteti. 
Potražite obrtni momenat za pritezanje terminala u tabeli 
prikazanoj u nastavku.

• Sprovedite provodnike tako da provodnik uzemljenja izlazi iz 
zareza na kupastoj podlošci. (U protivnom, kontakt 
provodnika uzemljenja neće biti dovoljan i efekat uzemljenja 
može da se izgubi.)

• Nemojte obavljati završno lemljenje kada koristite višežilne 
kablove.

9-1 POVEZIVANJE PROVODNIKA ZA PRENOS, 
PROVODNIKA UZEMLJENJA I PROVODNIKA 
ZA DALJINSKI UPRAVLJAČ

(1) Odvrnite vijke za učvršćivanje (2 kom.) držeći pritom 
poklopac kontrolne kutije a zatim uklonite poklopac 
kontrolne kutije.

(2) Isecite otvor i stavite čauru od smole (10) (pribor) na zadnju 
stranu (lim).

(3) Povežite provodnike za prenos kroz čauru od smole (10) 
na blok terminala (X2M: 3P) vodeći računa o podudaranju 
brojeva (1 do 3) a zatim povežite provodnik uzemljenja na 
terminal uzemljenja.
Kada to uradite, upotrebite priloženi pribor za učvršćivanje 
provodnika (11) i sponu (4) da učvrstite provodnik bez 
zatezanja dela za povezivanje provodnika.

(4) Povežite provodnike za daljinski upravljač dovedene kroz 
otvor za provlačenje provodnika na terminale (P1 i P2) 
bloka terminala (X1M: 6P). (Polovi se ne razlikuju.) 
Kada to uradite, upotrebite priloženi pribor za učvršćivanje 
provodnika (11) i sponu (4) da učvrstite provodnik bez 
zatezanja dela za povezivanje provodnika.

Obrtni momenat pritezanja 
(N·m)

Blok terminala za daljinski 
upravljač i provodnici za prenos 0,88 ± 0,08

Blok terminala za napajanje 1,47 ± 0,14

Terminal uzemljenja 1,69 ± 0,25

Izolaciona navlaka

Prstenasti porubljeni
 terminali

Provodnik

Sl. 30

Povezivanje 2 
provodnika iste 
veličine mora da se 
obavi na obe strane.

Povezivanje 
provodnika različitih 
veličina je 
zabranjeno.

Povezivanje 2 
provodnika na 
jednoj strani je 
zabranjeno.

Zarez

Prstenasti porubljeni terminali

Kupasta podloška
Srpski 12
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UPOZORENJE
Prilikom povezivanja provodnika, složite provodnike 
uredno tako da poklopac kontrolne kutije može sigurno da 
se pričvrsti. Ako poklopac kontrolne kutije nije postavljen, 
provodnici mogu da izađu ili da se nađu između panela 
i kutije, usled čega može da dođe do strujnog udara 
ili požara.

• U slučaju isecanja poklopca za ulaz cevi i njegovog 
korišćenja kao otvora za ulaz cevi, kada završite povezivanje 
provodnika, popravite poklopac.

• Zatvorite zazor oko provodnika kitom i izolacionim 
materijalom (nabavljaju se na licu mesta).
(Ako u unutrašnju jedinicu uđu insekti ili sitne životinje, 
u kontrolnoj kutiji može da dođe do strujnog udara.)

• Ako se niskonaponski provodnici (npr. za daljinski upravljač) 
i visokonaponski provodnici (za prenos, uzemljenje) dovedu 
u unutrašnju jedincu sa istog mesta, mogu da trpe uticaj 
električnih smetnji (spoljne smetnje) i izazovu kvar ili 
otkazivanje.

• Sačuvajte rastojanje od 50 mm ili više između 
niskonaponskih provodnika (npr. za daljinski upravljač) 
i visokonaponskih provodnika (za prenos, uzemljenje) svuda 
van unutrašnje jedinice. Ako se obe vrste provodnika polože 
zajedno, mogu da trpe uticaj električnih smetnji (spoljne 
smetnje) i izazovu kvar ili otkazivanje.

9-2 PRIMER POVEZIVANJA PROVODNIKA

OPREZ
Obavezno ugradite prekidač curenja struje u zemlju 
u spoljnu jedinicu.
Time se izbegavaju električni udari ili požar.

Kod povezivanja provodnika spoljne jedinice, konsultujte 
uputstvo za ugradnju priloženo uz spoljnu jedinicu. 
Proverite tip sistema.
• Tip uparivanja:

1 daljinski upravljač kontroliše 1 unutrašnju jedinicu 
(standardni sistem). (pogledajte sl. 31)

• Sistem sa istovremenim radom:
1 daljinski upravljač kontroliše 2 unutrašnje jedinice
(2 unutrašnje jedinice rade podjednako). (pogledajte sl. 32)

• Grupna kontrola:
1 daljinski upravljač kontroliše do 16 unutrašnjih jedinica

Provodnici daljinskog 
upravljača

R10 ili više

Terminalni blok (X2M)

R10 ili više

Način povezivanja provodnika 
za prenos i uzemljenje

R10 ili više

Priključak za uzemljenje

Spoljna jedinica Unutrašnja jedinica

Terminalni blok Terminalni blok
Brojevi terminala spoljnih i unutrašnjih 

jedinica moraju da se podudaraju

Način povezivanja provodnika za prenos

Način povezivanja provodnika 
daljinskog upravljača

(bez polova)

Otvor za ulazak 
provodnika

Poklopac 
ulaza za 
provodnik 
na zadnjoj 
strani

Provodnici 
daljinskog 
upravljača

Izrežite naznačeni 
otvor i postavite 
čauru od smole 
(10) (pribor)

Štampana ploča

Upravljačka 
kutija

Nalepnica sa dijagramom

Vijci za 
pričvršćivanje 
poklopca 
upravljačke kutije 
(2 komada)

Poklopac 
upravljačke 
kutije

Provodnik 
za prenos 
i provodnik 
uzemljenja

Provodnik za prenos 
i provodnik uzemljenja

Terminalni blok (X1M)

Zabranjeno
• Nikada ne povezujte provodnik 

za napajanje.
• Nemojte obavljati završno lemljenje. 

Zabranjeno
• Nemojte obavljati završno lemljenje.

Provodnici daljinskog 
upravljača

(1) Ugradite pribor za 
pričvršćivanje na strani 
ulaza provodnika.

Provodnik za napajanje 
i provodnik uzemljenja

DETALJ

Pribor za pričvršćivanje 
provodnika (11) (pribor)

Spona (4) (pribor)

Spona (4) (pribor)

(3) Da biste izbegli da se 
provodnici za napajanje 
i uzemljenje razlabave, 
savijte sponu tako da 
čvrsto postavite pribor za 
pribor za pričvršćivanje 
na strani bloka terminala.

(2) Pričvrstite provodnik za 
pribor za pričvršćivanje 
provodnika tako da 
veza na terminalu ne 
bude zategnuta.

Kit ili izolacija
(obezbeđuje se na terenu)

Cev za rashladno sredstvo

Provodnici daljinskog 
upravljača

Provodnik niskog 
napona

Odvodna cev

Rastojanje od 50 mm

Provodnik visokog napona

Čaura od smole 
(10) (pribor)

Provodnik za 
prenos i provodnik 
uzemljenja
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(Sve unutrašnje jedinice funkcionišu u skladu sa daljinskim 
upravljačem). (pogledajte sl. 33)

• Kontrola sa 2 daljinska upravljača:
2 daljinska upravljača kontrolišu 1 unutrašnju jedinicu. 
(pogledajte sl. 36)

NOTENOTENOTENAPOMENA
1. Brojevi terminala spoljnih i unutrašnjih jedinica moraju da 

se podudaraju.
2-1. Povežite daljinski upravljač samo na glavnu jedinicu.
2-2. Daljinski upravljač treba da se poveže provodnikom 

samo na glavnu jedinicu; nema potrebe da se povezuje 
na sporedne jedinice pomoću provodnika za prenos. 
(Nemojte povezivati provodnike za prenos na sporedne 
uređaje.)

2-3. Senzor unutrašnje temperature je delotvoran samo ako 
su povezane unutrašnje jedinice na koje je povezan 
daljinski upravljač.

2-4. Dužina provodnika između unutrašnje jedinice i spoljne 
jedinice se razlikuje u zavisnosti od povezanog modela, 
broja povezanih jedinica i maksimalne dužine cevi.
Detaljnije informacije potražite u tehničkoj dokumentaciji.

NOTENOTENOTENAPOMENA
• Brojevi terminala spoljnih i unutrašnjih jedinica moraju da se 

podudaraju.
Lada se obavlja grupna kontrola
• Kada se koristi kao uparena jedinica ili kao glavna jedinica za 

sistem sa istovremenim radom, daljinskim upravljačem možete 
da obavljate kontrolu istovremenog pokretanja/zaustavljanja 
(grupnu) za najviše 16 jedinica. (pogledajte sl. 34)

• U tom slučaju, unutrašnje jedinice u grupi će funkcionisati 
u skladu sa daljinskim upravljačem za grupnu kontrolu.

• Izaberite daljinski upravljač koji ima mogućnost upravljanja 
što je većim brojem funkcija (smer strujanja vazduha, itd.) 
u grupi.

Način povezivanja provodnika
(1) Uklonite poklopac kontrolne kutije. (Pogledajte odeljak 

"9. KAKO SE POVEZUJU PROVODNICI I PRIMER 
POVEZIVANJA PROVODNIKA".)

(2) Povežite ukrštene provodnike između terminala (P1, P2) 
u kontrolnoj kutiji za daljinski upravljač. (Polovi se ne 
razlikuju.) (pogledajte sl. 34 i tabelu 3)

P1P2

1 2 3

P1 P2

1 2 3

Napajanje strujom
220 - 240 V

~
50 Hz

Prekidač 
curenja 
u zemlju

Spoljna jedinica

NAPOMENA 1)

Unutrašnja jedinica

Daljinski upravljač 
(Opcioni pribor)

Parni tip

Sl. 31

1 2 3

P1P2

P1P2

P1 P2

1 2 3 1 2 3

Spoljna jedinica

Unutrašnja 
jedinica (glavna)

Unutrašnja jedinica (sporedna)
Daljinski upravljač 
(Opcioni pribor)

Sistem sa istovremenim radom

Prekidač 
curenja 
u zemlju

NAPOMENA 1)

Napajanje strujom
220 - 240 V

~
50 Hz

NAPOMENA 2)

Sl. 32

P1P2

1 2 3 1 2 3 1 2 3

P1 P2 P1 P2 P1 P2

1 2 3 1 2 3 1 2 3

Spoljna jedinica

Unutrašnja 
jedinica
(Glavna)

Spoljna jedinica

Unutrašnja jedinica Unutrašnja jedinica

Spoljna jedinica

Daljinski upravljač 
za grupnu kontrolu 
(Opcioni pribor)

Prekidač 
curenja 
u zemlju

Prekidač 
curenja 
u zemlju

Prekidač 
curenja 
u zemlju

NAPOMENA) NAPOMENA) NAPOMENA)

Napajanje strujom
220 - 240 V

~
50 Hz

Napajanje strujom
220 - 240 V

~
50 Hz

Napajanje strujom
220 - 240 V

~
50 Hz

Grupna kontrola

Sl. 33

Sl. 34

Spoljna 
jedinica 1

Spoljna 
jedinica 2

Spoljna 
jedinica 16

Unutrašnja 
jedinica 1

Daljinski upravljač za grupnu kontrolu

Unutrašnja 
jedinica 2

(Sporedna)

Unutrašnja 
jedinica 2
(Glavna)

Unutrašnja 
jedinica 16

Sl. 35

Terminal za provodnike 
daljinskog upravljača (P1, P2)

Ukršteni provodnik

Terminalni blok (X1M)

do sledeće 
jedinice

Terminalni blok 
(X1M)

Unutrašnja 
jedinica 1

Unutrašnja 
jedinica 2 (glavna)

F2P2 F1P1
Srpski 14
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Kontrola sa dva daljinska upravljača (Kontrola 1 unutrašnje 
jedinice sa 2 daljinska upravljača)
• Kada koristite 2 daljinska upravljača, jedan mora da se 

podesi kao "MAIN" (Glavni) a drugi kao "SUB" (Sporedni).

PREBACIVANJE IZMEĐU GLAVNOG I SPOREDNOG
• Pogledajte uputstvo za rukovanje priloženo uz daljinski 

upravljač.

Način povezivanja provodnika
(1) Uklonite poklopac kontrolne kutije.
(2) Dodajte provodnik između daljinskog upravljača 2 (Sub) 

i terminala (P1, P2) u terminalnom bloku (X1M) za daljinski 
upravljač u kontrolnoj kutiji. (Polovi se ne razlikuju.)

NOTENOTENOTENAPOMENA
• Brojevi terminala spoljnih i unutrašnjih jedinica moraju da se 

podudaraju.

10. POSTAVLJANJE USISNE REŠETKE I 
DEKORATIVNOG PANELA

Ugradnju obavite čvrsto obrnutim redosledom u odnosu na 
operacije prilikom uklanjanja dekorativnog bočnog panela 
i usisne rešetke. 
• Prilikom ugradnje usisne rešetke, zakačite kaiš usisne rešetke 

na deo za kačenje unutrašnje jedinice prikazan na sl. 38.

OPREZ
Prilikom zatvaranja usisne rešetke, ona može da uhvati 
kaiš. Proverite da kaiš ne štrči iz bočne strane usisne 
rešetke pre nego što je zatvorite.

11. PODEŠAVANJE NA TERENU
<<Pogledajte i uputstvo za ugradnju priloženo uz spoljnu 
jedinicu.>>

OPREZ
Pre obavljanja podešavanja na terenu, proverite stavke 
navedene u klauzuli 2."Stavke koje treba proveriti po 
završetku ugradnje" na strani 3
• Proverite da li su radovi na ugradnji i povezivanju 

cevi klimatizacionog uređaja završeni.
• Proverite da li je poklopac kontrolne kutije na 

klimatizacionom uređaju zatvoren. 

<PODEŠAVANJE NA TERENU>
<Kada uključite napajanje, obavite podešavanje na terenu 
pomoću daljinskog upravljača u zavisnosti od lokacije ugradnje.>
• Obavite podešavanje na 3 mesta: "Mode No." (Br. režima), 

"FIRST CODE No." (Prvi kodni br.) i "SECOND CODE No." 
(Drugi kodni br).
Podešavanja koja su u tabeli označena sa " " 
su podešavanja prilikom isporuke iz fabrike.

• Način podešavanja i rukovanja je opisan u uputstvu 
za ugradnju priloženom uz daljinski upravljač.

(Napomena) Iako se podešavanje "Mode No." (Br. režima) 
obavlja za grupu, ako nameravate da obavite 
pojedinačno podešavanje za svaku unutrašnju 
jedinicu ili potvrdu posle podešavanja, obavite 
podešavanje uz "Mode No." prikazan u zagradi ( ).

• U slučaju daljinske kontrole, za promenu unosa u FORCED OFF 
(Prisilno isključivanje) ili UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE.
[1] Uđite u režim podešavanja na terenu na daljinskom 

upravljaču.
[2] Izaberite br. režima "12".
[3] Podesite FIRST CODE No. (Prvi kodni br.) na "1".
[4-1] Za FORCE OFF (Prisilno isključivanje), podesite 

SECOND CODE No. (drugi kodni br.) na "01".
[4-2] Za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE, podesite 

SECOND CODE No. (Drugi kodni br.) na "02".
(Prilikom isporuke iz fabrike, podešeno je na FORCED OFF 
(Prisilno isključivanje).)

• Zamolite kupca da čuva uputstvo uz daljinski upravljač 
zajedno sa uputstvom za rukovanje.

• Nemojte obavljati drugo podešavanje osim onog koje je 
prikazano u tabeli.

11-1 PODEŠAVANJE KADA JE PRIKLJUČEN OPCIONI 
PRIBOR

• Podešavanja prilikom priključivanja opcionog pribora potražite 
u uputstvu za ugradnju priloženom uz opcioni pribor.

P1 P2

P1P2 P1P2

1 2 3

1 2 3

Spoljna 
jedinica

NAPOMENA)

Unutrašnja 
jedinica

Daljinski 
upravljač
(Opcioni 
pribor)

Daljinski upravljač
(Opcioni pribor)

Kontrola sa 2 daljinska upravljača

Prekidač 
curenja 
u zemlju

Spoljna jedinica

Unutrašnja jedinica 
(sporedna)

Unutrašnja 
jedinica 
(glavna)

Daljinski 
upravljač 2

(Opcioni pribor)

Daljinski 
upravljač 1

(Opcioni pribor)

Napajanje strujom
220 - 240 V

~
50 Hz

Sl. 36

Sl. 37

Daljinski 
upravljač 1 
(glavni)

Daljinski 
upravljač 2 
(spor.)

Terminalni blok 
(X1M)
(glavni*)

Dodatni daljinski 
upravljač

* Kod sistema sa istovremenim radom, povedite računa 
da povežete daljinski upravljač na glavnu jedinicu.

Traka

Kuka

Kuka

Okrugli otvor
Okrugli otvor

Krstasti otvor

Kaiš

Unutrašnja jedinica
Usisna rešetka

Sl. 38
15 Srpski
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11-2 KADA SE KORISTI BEŽIČNI DALJINSKI UPRAVLJAČ
• Kada se koristi bežični daljinski upravljač, neophodno je da 

se podesi adresa bežičnog daljinskog upravljača.
Pogledajte uputstvo za ugradnju priloženo uz bežični 
daljinski upravljač.

11-3 PODEŠAVANJE VISINE PLAFONA (KLASA 100 
ILI MANJE)

• Prilikom ugradnje unutrašnje jedinice klase 35 - 100, definišite 
SECOND CODE No. (Drugi kodni br.) u skladu sa visinom plafona.

Tabela 3

11-4 PODEŠAVANJE ZNAKA ZA FILTER
• Na daljinskom upravljaču će se prikazivati poruka 

sa obaveštenjem o vremenu za čišćenje filtera.
• Podesite SECOND CODE No. (Drugi kodni br.) prikazan 

u tabeli 5 u skladu sa količinom prašine ili zagađenja u sobi.
• Iako je unutrašnja jedinica opremljena dugotrajnim filterom, 

filter mora periodično da se čisti da bi se izbeglo njegovo 
začepljenje. Objasnite kupcu podešeno vreme.

• Vreme za periodično čišćenje filtera može da se skrati 
u zavisnosti od okruženja.

Tabela 4

* Koristite postavku "No indication" (Bez naznake) kada 
naznaka nije potrebna, na primer u slučaju obavljanja 
periodičnog čišćenja.

11-5 PODEŠAVANJE BRZINE VENTILATORA KADA JE 
TERMOSTAT ISKLJUČEN

• Podesite brzinu ventilatora u skladu sa okruženjem u kojem 
se uređaj koristi posle konsultacija sa kupcem.

Tabela 5

11-6 PODEŠAVANJE BROJA POVEZANIH UNUTRAŠNJIH 
JEDINICA KAO SISTEMA SA ISTOVREMENIM RADOM

• Kada uređaj koristite u režimu sistema sa istovremenim 
radom, promenite SECOND CODE No. (drugi kodni br.) 
kao što je prikazano u tabeli 6.

• Kada uređaj koristite u režimu sistema sa istovremenim 
radom, pogledajte odeljak "POJEDINAČNO 
PODEŠAVANJE SISTEMA SA ISTOVREMENIM RADOM" 
da biste podesili zasebno glavne i sporedne jedinice.

Tabela 6

11-7 POJEDINAČNO PODEŠAVANJE SISTEMA 
SA ISTOVREMENIM RADOM

Podešavanje sporedne jedinice je lakše ako se koristi opcioni 
daljinski upravljač.

< Procedura >
• Obavite sledeću proceduru kada zasebno podešavate 

glavnu i sporednu jedinicu.
• "  " u tabelama označava fabrička podešavanja.

(Napomena) "Mode No." (Br. režima) se podešava na 
grupnoj osnovi. Da biste pojedinačno podesili 
"Mode No." (Br. režima) za svaku unutrašnju 
jedinicu ili potvrdili podešavanja, stavite "Mode 
No." (Br. režima) u zagradu.

(1) Promenite SECOND CODE No. (Drugi kodni br.) u "02", 
pojedinačno podešavanje, tako da bude moguće 
pojedinačno podešavanje sporedne jedinice.

Visina plafona (m)

Br. 
režima

FIRST 
CODE 

No. (Prvi 
kodni br.)

SEC-
OND 

CODE 
No. 

(Drugi 
kodni br.)

Klasa 
35,50

Klasa 
60,71

Klasa 
100

Standard 2,7 ili 
manje

2,7 ili 
manje

3,8 ili 
manje

13 (23) 0
01

Visoki plafon 2,7 - 
3,5

2,7 - 
3,5

3,8 - 
4,3 02

Kontaminacija
Sati korišćenja 

filtera 
(dugotrajni tip)

Br. 
režima

FIRST 
CODE No. 
(Prvi kodni 

br.)

SECOND 
CODE No. 

(Drugi 
kodni br.)

Uobičajena Pribl. 
2500 sati

10 (20)
0

01

Veća
kontaminacija

Pribl. 
1250 sati 02

With indication (Sa naznakom)
3

01
No indication (Bez naznake) 02

Podesi Br. režima

FIRST 
CODE No. 
(Prvi kodni 

br.)

SECOND 
CODE No. 

(Drugi 
kodni br.)

Ventilator radi/
zaustavlja se kada 

je termostat 
ISKLJUČEN

(hlađenje· grejanje)

Radi

11 (21) 2

01

Zaustavlja 
se 02

Brzina ventilatora 
kada je termostat 

hlađenja 
ISKLJUČEN

(Izuzetno 
mala) 12 (22) 6

01

Podesi 02

Brzina ventilatora 
kada je termostat 

grejanja ISKLJUČEN

(Izuzetno 
mala) 12 (22) 3

01

Podesi 02

Podesi Br. režima
FIRST CODE 

No.
(Prvi kodni br.)

SECOND CODE 
No.

(Drugi kodni br.)
Parni sistem 
(1 jedinica)

11 (21) 0

01

Sistem sa
istovremenim

radom (2 jedinice)
02

Sistem sa
istovremenim

radom (3 jedinice)
03

Dupli višestruki
(4 jedinice) 04
Srpski 16
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Tabela 7

(2) Obavite podešavanje na terenu (pogledajte korake 11-1 
do 11-5) za glavnu jedinicu.

(3) Kada završite (2), isključite glavni prekidač napajanja.
(4) Odvojite daljinski upravljač od glavne jedinice i povežite 

ga na sporednu jedinicu.
(5) Ponovo uključite glavni prekidač napajanja i, kao u (1), 

pomenite SECOND CODE No. (Drugi kodni br.) u "02", 
pojedinačno podešavanje.

(6) Obavite podešavanje na terenu (pogledajte korake 11-1 
do 11-4) za sporednu jedinicu.

(7) Kada završite (6), isključite glavni prekidač napajanja.
(8) Ako postoji više sporednih jedinica, ponovite korake (4) 

do (7).
(9) Posle podešavanja, odvojite daljinski upravljač od 

sporedne jedinice i ponovo ga povežite na glavnu jedinicu. 
To je kraj procedure podešavanja.
* Ako koristite opcioni daljinski upravljač za sporednu 

jedinicu, nema potrebe da ponovo povezujete 
provodnike daljinskog upravljača iz glavne jedinice. 
(međutim, uklonite provodnike povezane na blok 
terminala za daljinski upravljač na glavnoj jedinici). 
Posle podešavanja sporedne jedinice, uklonite 
provodnike daljinskog upravljača i ponovo povežite 
provodnike daljinskog upravljača na glavnu jedinicu. 
(Unutrašnja jedinica ne funkcioniše pravilno kada se 
na jedinicu u režimu sistema sa istovremenim radom 
povežu dva ili više daljinskih upravljača.)

NOTENOTENOTENAPOMENA
• Brojevi terminala spoljnih i unutrašnjih jedinica moraju da se 

podudaraju.

12. PROBNI RAD

OPREZ
Ovaj zadatak se obavlja samo kada se koristi korisnički 
interfejs BRC1E52 ili BRC1E53. Kada koristite neki drugi 
korisnički interfejs, pogledajte uputstvo za ugradnju ili 
servisiranje korisničkog interfejsa.

NOTENOTENOTENAPOMENA
• Pozadinsko osvetljenje. Da biste obavili UKLJUČIVANJE/

ISKLJUČIVANJE korisničkog interfejsa, pozadinsko 
osvetljenje ne mora da bude upaljeno. Za sve druge 
operacije, ono mora prvo da se upali. Pozadinsko osvetljenje 
se pali na ±30 sekundi kada pritisnete neko dugme.

1. Obavite uvodne korake.
Tabela 8

2.  Pokrenite probni rad.

Tabela 9

Podesi Br. režima
FIRST CODE 

No.
(Prvi kodni br.)

SECOND 
CODE No. 

(Drugi kodni br.)
Objedinjeno 
podešavanje

11 (21) 1
01

Pojedinačno 
podešavanje 02

P1P2

P1P2

1 2 3

P1P2

1 2 3

P1P2P1 P2 P1 P2

1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3

Spoljna 
jedinica

Spoljna 
jedinica

NAPOMENA) NAPOMENA)

Unutrašnja 
jedinica 
(Glavna)

Unutrašnja jedinica 
(Glavna)

Unutrašnja 
jedinica 
(Sporedna)

Unutrašnja jedinica 
(Sporedna)
Daljinski upravljač

Daljinski upravljač

( 3 ) ( 7 )

( 1 ) 
( 2 )

( 4 )
( 9 )

( 5 ) 
( 6 )

Prekidač 
curenja 
u zemlju

Prekidač 
curenja 
u zemlju

Sl. 39

Napajanje strujom
220 - 240 V

~
50 Hz

Napajanje strujom
220 - 240 V

~
50 Hz

# Radnja

1

Otvorite zaporni ventil za tečnost (A) i zaporni ventil za gas (B) tako 
što ćete ukloniti čep na telu i okrenuti u smeru suprotno od kretanja 
kazaljki na satu šestougaonim ključem dok se ne zaustavi.

2 Zatvorite poklopac za servisiranje kako biste sprečili strujne 
udare.

3 Uključite napajanje najmanje 6 sati pre početka rada da biste 
zaštitili kompresor.

4 Na korisničkom interfejsu, podesite jedinicu na režim hlađenja.

# Radnja Rezultat

1 Idite u početni meni

2

Pritisnite na najmanje 
4 sekunde.

Prikazuje se meni 
Postavke servisiranja.

3

Izaberite Probni rad.

4

Pritisnite.
Na početnom meniju se 

prikazuje Probni rad.

5

Pritisnite u roku od 10 sekundi.

Probni rad počinje.

A B

28°C

Povratak Podesi

Postavke servisiranja           1/3
Probni rad

Postavke polja

Min. diferencijal podešenih vrednosti
Grupna adresa
17 Srpski
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3. Pratite rad tokom 3 minuta.
4. Pratite funkcionisanje usmeravanja strujanja vazduha.

Tabela 10

5. Zaustavite probni rad.
Tabela 11

12-1 ŠIFRE GREŠAKA PRILIKOM OBAVLJANJA 
PROBNOG RADA

Ako ugradnja spoljne jedinice NIJE pravilno obavljena, na 
korisničkom interfejsu mogu da se prikažu sledeće šifre grešaka:

OPREZ
Kada se probni rad završi, proverite stavke navedene u klauzuli 
2 "Stavke koje se proveravaju prilikom isporuke" na strani 3.
Ako u trenutku završetka probnog rada unutrašnji završni radovi 
nisu završeni, zamolite kupca da ne uključuje klimatizacioni 
uređaj dok unutrašnji završni radovi ne budu završeni radi 
zaštite klimatizacionog uređaja. 
Ako se klimatizacioni uređaj uključi, unutrašnjost unutrašnjih 
jedinica može da se kontaminira supstancama koje generišu 
boje i lepkovi koji se koriste za unutrašnje završne radove 
i može da dođe do prskanja i curenja vode. 

Za rukovaoca koji obavlja probni rad
Kada se probni rad završi, pre nego što predate klimatizacioni 
uređaj kupcu, proverite da li je poklopac kontrolne kutije zatvoren.
Pored toga, objasnite kupcu status napajanja (UKLJUČENO/
ISKLJUČENO napajanje).

# Radnja Rezultat

1

Pritisnite.

2

Izaberite položaj 0.

3

Promenite položaj. Ako se klapna unutrašnje 
jedinice pomera, funkcija 
funkcioniše.
Ako se ne pomera, funkcija 
ne funkcioniše.

4

Pritisnite.

Prikazuje se početni meni.

# Radnja Rezultat

1

Pritisnite na najmanje 
4 sekunde.

Prikazuje se meni 
Postavke servisiranja.

2

Izaberite Probni rad.

3

Pritisnite.

Jedinica se vraća na uobičajeni 
rad i prikazuje se početni meni.

Povratak PodesiPovratak Podesi

Zapremina/smer strujanja vazduha

Zapremina vazduha Smer
Nisko

Povratak PodesiPovratak Podesi

Zapremina/smer strujanja vazduha

Zapremina vazduha Smer
Nisko

Povratak Podesi

Postavke servisiranja           1/3
Probni rad

Postavke polja

Min. diferencijal podešenih vrednosti
Grupna adresa

Šifra greške Mogući uzrok

Ništa se ne prikazuje 
(Ne prikazuje se 
trenutno podešena 
temperatura)

•  Provodnici su odvojeni ili je prisutna greška u 
povezivanju provodnika (između napajanja 
i spoljne jedinice, između spoljne jedinice 
i unutrašnjih jedinica, između unutrašnje 
jedinice i daljinskog upravljača)

•  Osigurač na štampanoj ploči spoljne jedinice 
je pregoreo.

E3, E4 ili L8 •  Zaporni ventili su zatvoreni.
•  Ulaz ili izlaz za vazduh je blokiran. 

E7

•  U slučaju jedinica sa trofaznim napajanjem, 
neka faza nedostaje.

•  Napomena: funkcionisanje neće biti moguće. 
ISKLJUČITE napajanje, proverite 
provodnike i zamenite mesta dva od tri 
električna provodnika.

L4 Ulaz ili izlaz za vazduh je blokiran.
U0 Zaporni ventili su zatvoreni.

U2

•  Napon je neuravnotežen. 
•  U slučaju jedinica sa trofaznim napajanjem, 

neka faza nedostaje. Napomena: 
funkcionisanje neće biti moguće. 
ISKLJUČITE napajanje, proverite 
provodnike i zamenite mesta dva od tri 
električna provodnika.

U4 ili UF Provodnici ogranaka unutar jedinica nisu 
pravilno povezani.

UA Spoljna i unutrašnja jedinica su 
nekompatibilne.
Srpski 18
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WHT : BELO
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